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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 16)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von L&rm kann Gehdrverlust
bewirken.

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Wahrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

Diese Schutzabdeckung ist zum Schlei-
fen geeignet.

2.

6. Diese Schutzabdeckung ist zum Trennen
und Schleifen geeignet.
7 Lagerung der Akkus nur in trockenen Rau-

men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +40°C. Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen).

Immer mit zwei Handen arbeiten.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-

zungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Gerétebeschreibung (Bild 1)
Spindelarretierung

Ein-/ Ausschalter
Zusatzhandgriff
Schutzvorrichtung
Stirnlochschlissel
Trennscheibenschutz
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2.2 Lieferumfang
Bitte tUberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehér-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Winkelschleifer
Zusatzhandgriff
Stirnlochschlissel
Trennscheibenschutz
Akku

Ladegerat
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise



3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Der Winkelschleifer ist zum Schleifen von Metall
und Gestein unter Verwendung der entsprechen-
den Schleifscheibe und der entsprechenden
Schutzvorrichtung bestimmt.

Warnung! Zum Trennen von Metall und Gestein
darf der Winkelschleifer nur verwendet werden,
wenn die Schutzvorrichtung montiert ist.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maf. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor:................. 18Vd.c
Nenndrehzahl: ..........cc.cooooiiiiieeeiinnns 8500 min™!
Max. Scheiben-g:..........ccccceevcieeeciieenns 125 mm
Schleifscheibe: .......cccccoeeeviveeennnn. 125 x 22 mm

Trennscheibe: ...
Gewinde der Aufnahmespindel:..
Ausgangsspannung Ladegerat:.. .
Ausgangsstrom Ladegerat: ...........ccocerceennnne 3A

Netzspannung Ladegerat: 200- 250 V ~ 50 -60Hz
AKKU-TYP: ot Li-lon
Anzahl der Akkuzellen:...........cccocoeeeiieennieennne 10
Akkukapazitat: ........ccceoeeiirierineee 4,0 Ah
GeWICHL: .. .eii e 1,69 kg
Gefahr!

Gerausch und Vibration
Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,.........ccocooueiinne

Unsicherheit KpA ............................ 3dB
Schallleistungspegel L, .88,03dB(A)
Unsicherheit K, c..coooveininiiiicc 3dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Handgriff
Schwingungsemissionswert a, , . = 6,052 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kon-
nen wéhrend der tatsichlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhangig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstiick bearbeitet wird.

Beschréanken Sie die Gerdauschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréate.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Uiber-
prifen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
kdnnen im Zusammenhang mit der Bauweise
und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges



auftreten:

1. Lungenschéden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

Gesundheitsschéden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefihrt und ge-
wartet wird.

2.

3.

5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie
Einstellungen am Geréat vornehmen.

5.1 Zusatzhandgriff montieren (Bild 3)
Der Winkelschleifschleifer darf nicht ohne Zu-
satzhandgriff (3) benutzt werden.
Der Zusatzhandgriff kann an den zwei Positi-
onen (A, B) eingeschraubt werden.

Geréiteseite

Links (Pos. A/ wie
abgebildet)

Rechts (Pos. B)

Geeignet fiir

Rechtshander

Linkshander

5.2 Einstellen der Schutzvorrichtung (Bild 4)
Die Schutzvorrichtung (4) ist mit einer auto-
matischen Rastfunktion ausgestattet, sodass
sie ohne l6sen eines Hebels 0.4. verstellt
werden kann.

Stellen Sie die Schutzvorrichtung (4) zum
Schutz lhrer Hande so ein, dass das Schleif-
gut vom Koérper weggefihrt wird.

Drehen Sie die Schutzvorrichtung (4) hierzu
einfach in die gewlinschte Position.

Eine weitere Fixierung der Schutzvorrichtung
(4) ist nicht notwendig.

Die Schutzvorrichtung (4) kann nicht vom Ge
rat entfernt werden.

5.3 Montieren/demontieren des Trennschei-
benschutzes (Bild 5-7 / Pos. 6)
Der Winkelschleifer ist mit einem abnehmba-
ren Trennscheibenschutz (6) ausgestattet.
Fur die Montage muss die Schutzvorrichtung
(4) nicht getauscht werden.
Schieben Sie den abnehmbaren Trennschei-
benschutz (6), beginnend von der Seite mit
der Rastnase (Bild 5/Pos. f), auf die Schutz-

vorrichtung.

Achten Sie hierbei darauf, dass die die
Schutzvorrichtung (4) zwischen den Fiih-
rungsrippen (g) des abnehmbaren Trenn-
scheibenschutzes befindet (Bild 5).
Schieben Sie den abnehmbaren Trennschei-
benschutz anschlieBend gegen den Uhrzei-
gersinn auf die Schutzvorrichtung auf, bis
diese hérbar einrastet (Bild 6a-6c).

Um den abnehmbaren Trennscheibenschutz
(6) wieder zu entfernen, driicken Sie dafir
die Rastnase (f) wie in Bild 7 leicht von der
Schutzvorrichtung (4) weg, bis sich der ab-
nehmbare Trennscheibenschutz (6) drehen
lasst. Drehen Sie diesen nun im Uhrzeiger-
sinn von der Schutzvorrichtung (4) herunter.

6. Bedienung

6.1 Laden des LI-Akku-Packs (Abb. 2a-2b)

1. Akku-Pack (a) aus dem Handgriff heraus
ziehen, dabei die Rasttaste (b) nach unten
driicken.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (c) in die
Steckdose. Die grune LED beginnt zu blinken.
3. Schieben Sie den Akku auf das Ladegerat.
Unter Punkt 10 (Anzeige Ladegerat) finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzei-
ge am Ladegerat.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberpriifen Sie bitte
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegerates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat und Ladeadapter

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerét erworben
wurde.



Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Geréts nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

6.2 Einschalten (Bild 8)

Zum Einschalten den Ein-/Ausschalter (2) nach
vorne schieben, und nach unten driicken. Zum
Ausschalten des Winkelschleifers den Ein-/
Ausschalter (2) hinten niederdriicken. Der Ein-/
Ausschalter (2) springt in die Ausgangsstellung
zurlick.

Hinweis!

Warten Sie, bis die Maschine ihre Hochst-
drehzahl erreicht hat. Danach kénnen Sie den
Winkelschleifer an das Werkstiick ansetzen
und es bearbeiten.

6.3 Akku-Kapazitatsanzeige (Abb. 2c/Pos. d)
Driicken Sie auf den Schalter fur Akku-
Kapazitatsanzeige (e). Die Akku-Kapazitatsan-
zeige (d) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED's.

Alle 3 LEDs leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6.4 Wechseln der Schleifscheiben (Bild 9)

Warnung!
Einfacher Scheibenwechsel durch Spindelar-
retierung.
Spindelarretierung driicken und Schleifschei-
be einrasten lassen.Die Flanschmutter mit
dem Stirnlochschlissel 6ffnen. (siehe Bild 9)

Schleif- oder Trennscheibe wechseln und
Flanschmutter mit dem Stirnlochschllssel
festziehen.
Hinweis!
Spindelarretierung nur bei stillstehendem
Motor und Schileifspindel driicken! Die Spin-
delarretierung muss wahrend des Scheiben-
wechsels gedriickt bleiben!

Bei Schleif- oder Trennscheiben bis ca. 3 mm
Dicke, die Flanschmutter mit der Planseite zur
Schileif- oder Trennscheibe aufschrauben.

6.5 Anordnung der Flansche bei Verwendung
von Schleifscheiben und Trennscheiben
(Bild 10-13)

Anordnung der Flansche bei Verwendung
einer gekropften oder geraden Schleifscheibe
(Bild 11)

a) Spannflansch

b) Flanschmutter

Anordnung der Flansche bei Verwendung
einer gekropften Trennscheibe (Bild 12)
a) Spannflansch

b) Flanschmutter

Anordnung der Flansche bei Verwendung
einer geraden Trennscheibe (Bild 13)

a) Spannflansch

b) Flanschmutter

6.6 Probelauf neuer Schieifscheiben

Den Winkelschleifer mit montierter Schleif- oder
Trennscheibe mindestens 1 Minute im Leerlauf

laufen lassen. Vibrierende Scheiben sofort aus-
tauschen.

6.7 Schleifscheiben
Die Schleif- oder Trennscheibe darf nie gré-
Ber als der vorgeschriebene Durchmesser
sein.
Kontrollieren Sie vor dem Einsatz der Schleif-
oder Trennscheibe deren angegebene Dreh-
zahl.
Die maximale Drehzahl der Schleif- oder
Trennscheibe muss héher sein als die Leer-
laufdrehzahl des Winkelschleifers.



Verwenden Sie nur Schleif- und Trennschei-
ben die flr eine minimale Drehzahl von 8.500
min und fur eine Umfangsgeschwindigkeit
von 56 m/s zugelassen sind.
Achten Sie bei der Benutzung von Diamant-
Trennscheiben auf die Drehrichtung. Der
Drehrichtungspfeil auf der Diamant-Trenn-
scheibe muss mit dem Drehrichtungspfeil auf
dem Gerét Ubereinstimmen.

Warnung!

Achten Sie insbesondere bei den Schleifkdrpern
auf eine gute Lagerung und Transport. Setzen Sie
die Schleifkdrper niemals StéBen, Schlagen oder
scharfen Kanten aus (z.B. beim Transport oder
Lagerung in einer Werkzeugkiste). Dies kdnnte
bei den Schleifkdrpern zu Beschadigungen, wie
z. B. Rissen fuhren und eine Gefahr fir den Be-
nutzer darstellen.

Warnung!
6.8 Arbeitshinweise

6.8.1 Schruppschleifen (Bild 14)

/A Achtung! Schutzvorrichtung zum Schlei-
fen verwenden (im Lieferumfang enthalten).

Der beste Erfolg beim Schruppschleifen wird
erreicht, wenn Sie die Schleifscheibe in einem
Winkel von 30° bis 40° zur Schleifebene ansetzen
und gleichméBig uber das Werkstuck hin- und
herbewegen.

6.8.2 Trennschleifen (Bild 15)

A Achtung! Schutzvorrichtung zum Trennen
verwenden (Montage siehe 5.3).

Bei Trennarbeiten den Winkelschleifer in der
Schneidebene nicht verkanten. Die Trennscheibe
muss eine saubere Schnittkante aufweisen.

Zum Trennen von hartem Gestein verwenden Sie
am besten eine Diamant-Trennscheibe.

A Asbesthaltige Materialien diirfen nicht
bearbeitet werden!

A\ Verwenden Sie niemals Trennscheiben
zum Schruppschleifen.

Hinweis:

Zur Erhdéhung der Leistung und Laufzeit des Ak-
ku-Gerates empfehlen wir Ihnen unseren 4,0Ah
Power X-Change zu verwenden.

(Art.-Nr.: 45.113.96)

Hinweis!

Zur Erhéhung der Schnittleistung und der Lauf-
zeit des Akku-Geréates empfehlen wir Ihnen eine
Trennscheibe mit 1mm Dicke zu verwenden.

6.9 Motor

Der Motor muss wahrend der Arbeit gut beliftet
werden, daher mussen die Liftungséffnungen
immer sauber gehalten werden.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku heraus.

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie mdglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

7.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com



8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zurlickgefiihrt werden. Das Gerat und dessen Zu-
behdr bestehen aus verschiedenen Materialien,
wie z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate
gehdren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung.



10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstdndigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebuirsten, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Trenn-, Schleifscheiben

Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 16)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Caution! Wear ear-muffs. The impact of
noise can cause damage to hearing.

3. Caution! Wear a breathing mask. Dust
which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

4. Caution! Wear safety goggles. Sparks gen-
erated during working or splinters, chips and
dust emitted by the device can cause loss of
sight.

5. This safety guard is designed for sand-
ing/grinding.

6. This safety guard is designed for cutting
and grinding/sanding.

7. Store the batteries only in dry rooms with
an ambient temperature of +10°C to +40°C.
Place only fully charged batteries in storage
(charged at least 40%).

8. Always operate with two hands.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1)
Spindle lock
ON/OFF switch
Additional handle
Guard

Flange nut wrench
Cutting wheel guard

@ oA WD~

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Angle grinder

Additional handle

Flange nut wrench

Cutting wheel guard

Battery pack

Battery charger

Original operating instructions
Safety instructions



3. Proper use

The angle grinder is designed for the grinding of
metal and masonry using the appropriate grinding
wheel and the appropriate guard.

Warning! The angle grinder is allowed to be used
for cutting metal and masonry only when the
guard is fitted.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Motor power Supply: ......ccoeeeeceeeniriiieenne. 18V DC
Rated speed: .............. ...8500 min"!
Max. wheel diameter: .............cccccoeeenee. 125 mm
Grinding wheels: ........cccccovvvreennenne 125 x22 mm
Cutting wheel: .......ccoceviiiiinieenn. 125 x 22 mm
Mounting spindle thread: ............cccccceevnenn. M14
Battery charger output voltage: ............. 20V d.c.
Battery charger output current: ............cccee..e. 3A
Mains voltage for charger: .. 200-250V~ 50-60 Hz
Battery type: .....ocovroiiiiiiiie Lithium-ion
Number of battery cells: ..........cccooviriiiiiennen. 10
Battery capacitance: .........cc.cccoociiiiiiiens 4.0 Ah
Weight: ..o, 1.69 kg
Danger!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

L,, sound pressure level ................... 80.03 dB(A)
KpA uncertainty ......cccocceiiiiee s 3dB
L, sound power level ...................... 88.03 dB(A)

Kuwa Uncertainty

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hear-
ing.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Handle
Vibration emission value a
K uncertainty = 1.5 m/s2

=6.052 m/s?

hAG

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in accord-
ance with a set of standardized criteria and can
be used to compare one power tool with another.
The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may
vary from the level specified during actual use,
depending on the way in which the power tool is
used, especially the type of workpiece it is used
for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect
working order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.
Have the appliance serviced whenever nec-
essary.
Switch the appliance off when it is not in use.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in ac-

cordance with instructions, certain residual

risks cannot be rules out. The following haz-
ards may arise in connection with the equip-
ment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vibra-
tions if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.



5. Before starting the equipment

Warning!
Always remove the battery pack before making
adjustments to the equipment.

5.1 Fitting the additional handle (Fig. 3)
The angle grinder must not be used without
the additional handle (3).
The additional handle can be secured in any
of two positions (A, B).

Tool side Suitable for
Left (position A/ as Right-handed users
shown)

Right (position B) Left-handed users

5.2 Adjusting the guard (Fig. 4)
The guard (4) is equipped with an automatic
latching function so that it can be adjusted
without you having to release a lever or simi-
lar.
To protect your hands, adjust the guard (4) so
that the ground material is directed away from
your body.
Do this by simply turning the guard (4) into
the required position.
No additional fastening of the guard (4) is
needed.
The guard (4) cannot be removed from the
tool.

5.3 Fitting/removing the cutting wheel guard
(Fig. 5-7 / ltem 6)
The angle grinder is equipped with a remova-
ble cutting wheel guard (6).
The guard (4) does not need to be replaced
in order for you to fit the cutting wheel guard.
Beginning from the end with the lug (Fig. 5/
Item f), push the removable cutting wheel
guard (6) onto the guard.
Make sure when doing so that the guard (4)
lies between the guide ribs (g) of the remova-
ble cutting wheel guard (Fig. 5).
Then push the removable cutting wheel guard
counter-clockwise onto the guard until you
hear this guard latch in place (Fig. 6a-6c¢).
To take off the removable cutting wheel guard
(6) again, press the lug (f) slightly away from
the guard (4) as shown in Fig. 7 until you can
rotate the removable cutting wheel guard (6).
Now turn the cutting wheel guard clockwise

and off the guard (4).
6. Operation

6.1 Charging the Li battery pack (Fig. 2a-2b)

1. Remove the battery pack (a) from the handle,
pressing the pushlock button (b) downwards
to do so.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(c) into the mains socket outlet. The green
LED will then begin to flash.

3. Push the battery pack onto the battery charg-
er.

In section 10 (Charger indicator) you will find a
table with an explanation of the LED indicator on
the charger.
If the battery pack fails to charge, check for the
following:
voltage at the power socket
whether there is good contact at the charging
contacts of the charging unit

If the battery pack still fails to charge, send
the charger and charging adapter
and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

6.2 Switching on (Fig. 8)

To start the equipment, push the On/Off switch

(2) forwards and press it down. To switch off the
angle grinder, depress the On/Off switch (2) at the
back. The On/Off switch (2) will jump back into its
starting position.



Important!

Wait until the machine has reached its top
speed. You can then position the angle grind-
er on the workpiece and machine it.

6.3 Battery capacity indicator (Fig. 2c/ltem d)
Press the battery capacity indicator switch (e).
The battery capacity indicator (d) shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove

the battery from the equipment, keep it at room
temperature for one day. If the fault reoccurs, this
means that the rechargeable battery has under-
gone exhaustive discharge and is defective. Re-
move the battery from the equipment. Never use
or charge a defective battery.

6.4 Changing the grinding wheels (Fig. 9)

Warning!
Simple wheel change by spindle lock:
Press the spindle lock and allow the grinding
wheel to latch in place.
Open the flange nut with the face spanner.
(Fig. 9)
Change the grinding or cutting wheel and
tighten the flange nut with the face spanner.

Notice!

Only ever press the spindle lock when the
motor and grinding spindle are at a stand-
still! You must keep the spindle lock pressed
while you change the wheel!

For grinding or cutting wheels up to approx. 3 mm
thick, screw on the flange nut with the flat side
facing the grinding or cutting wheel.

6.5 Flange arrangements when using grind-
ing wheels and cutting wheels (Fig. 10-
13)
Flange arrangement when using a de-
pressed-centre or straight grinding wheel

(Fig. 11)

a) Clamping flange

b) Flange nut

Flange arrangement when using a de-
pressed-centre cutting wheel (Fig. 12)
a) Clamping flange

b) Flange nut

Flange arrangement when using a straight
cutting wheel (Fig. 13)

a) Clamping flange

b) Flange nut

6.6 Test run for new grinding Wheels

Allow the right-angle grinder to run in idle for at
least 1 minute with the grinding or cutting wheel
fitted in place. Vibrating wheels are to be replaced
immediately.

6.7 Grinding Wheels
Never use a grinding or cutting wheel bigger
than the specified diameter.
Before using a grinding or cutting wheel,
check its rated speed.
The maximum speed of the grinding or cut-
ting wheel used must be higher than the idle
speed of the angle grinder.
Use only grinding and cutting wheels that are
approved for a minimum speed of 8,500 rpm
and a peripheral speed of 56 m/sec.
Check the direction of rotation when you use
diamond cutting wheels. The directional arrow
on the diamond cutting wheel must point in
the direction in which the tool rotates.

Warning!

Take special care that the grinding/sanding
wheels are properly stored and transported.
Ensure that the grinding/sanding wheels are
never exposed to shock, jolts or sharp edges (for
example during transport or storage in a toolbox).
This could cause damage (such as cracks) to the
grinding/sanding wheels and place the user in
serious danger.

Warning!
6.8 Operating Modes

6.8.1 Rough grinding (Fig. 14)

Caution: Use the safety device for sanding/
grinding

For the best rough grinding results, hold the grind-
ing wheel at an angle of between 30° and 40° to
the workpiece surface and guide back and forth
over the workpiece in steady movements.



6.8.2 Abrasive cutting (Fig. 15)

Important! Use the guard when cutting (see

5.3 for assembly).

When you use the right-angle grinder for cutting

purposes, avoid tilting it in the cutting plane. The
cutting wheel must have a clean cutting edge.

A diamond cutting wheel is best used to cut hard
stone.

Warning!

It is prohibited to use the machine on asbes-
tos materials!

Warning!

Never use a cutting wheel for rough grinding.

Note:

To increase the power and running time of the
cordless equipment, we recommend using our
4.0 Ah Power X-Change.

(Art. No.: 45.113.96)

Important!

To increase the cutting performance and running
time of the cordless equipment, we recommend
that you use a cutting wheel with a thickness of

1 mm.

6.9 Motor

It is vital for the motor to be well ventilated during
operation. Be sure, therefore, to keep the ventila-
tion holes clean at all times.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the battery pack before starting
any cleaning work.

7.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished us-
ing it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these could
attack the plastic parts of the equipment.

Ensure that no water can seep into the de-
vice. The ingress of water into an electric tool
increases the risk of an electric shock.

7.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

7.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature.
The ideal storage temperature is between 5 and
30 °C. Store the electric tool in its original pack-
aging.

-19-



10. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Carbon brushes, Battery
Consumables* Cutting wheels, grinding wheels

Missing parts
* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

.00.



Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 16)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de
I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de l'ouie.

3. Prudence! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur su bois et autres
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du
matériau contenant de 'amiante !

4. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiére sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

5. Ce recouvrement de protection convient
a l’affatage.

6. Ce recouvrement de protection convient
aux travaux de tron¢connage et de meu-
lage.

7. Stockage des accumulateurs uniquement
dans des piéces séches a une température
ambiante de +10 °C a +40 °C. Ne stockez les
accumulateurs que lorsqu’ils sont chargés
(charge min. 40 %).

8. Travaillez toujours a deux mains !

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie

et/ou de graves blessures.
Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1)
Blocage de broche

Interrupteurs marche/arrét

Poignée supplémentaire

Dispositif de protection

Clé pour écrou de bride

Protection de la meule trongonneuse

@ oA wND =

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I'article est complet a I'aide
de la description du volume de livraison. S'il
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d’'une preuve d’achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d’emploi.

Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Meuleuse d’angle

Poignée supplémentaire

Clé pour écrou de bride

Protection de la meule trongonneuse
Accumulateur

Chargeur

Mode d’emploi d’origine

Consignes de sécurité
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3. Utilisation conforme a
I’affectation

La meuleuse d’angle est destinée au pongage du
métal et de la pierre en utilisant la meule corres-
pondante et le dispositif de protection approprié.
Avertissement ! La meuleuse d’angle ne peut
étre utilisée pour le tronconnage du métal et de la
pierre que si le dispositif de protection est monté.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur : ....... 18Vd.c.
Vitesse nominale : .........ccccceeieeniens 8500 tr/min
@ max.des meules : .......ccooceeeeenieninene 125 mm
Meule : ....ooriiieee e 125 x22 mm
Meule trongonneuse : .........ccccueee. 125 x22 mm
Filetage des broches de logement : ............ M14
Tension de sortie du chargeur : ............. 20V d.c.
Courant de sortie du chargeur : ...................... 3A
Tension secteur,chargeur.... 200-250V~ 50-60 Hz
Type d’accumulateur @ ........cccoeceeviieneenenen. Li-ion
Nombre de piles de 'accumulateur : ............... 10
Capacité de 'accumulateur : ..................... 4,0 Ah
PoidS @ e 1,69 kg

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique LpA ..80,03 dB(A)

IMPrécision K, ...coooviiiiiiicii, 3dB
Niveau de puissance acoustique L, 88,03 dB(A)
IMPrécision K, «..coooevvieniniiieieiiiiie, 3dB

Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Poignée
Valeur d’émission de vibration a,,, = 6,052 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de I'outil électrique,
en fonction du mode d'utilisation de I'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-
ment.
Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contréler I'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
l'utilisez pas.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours
des risques résiduels. Les dangers sui-
vants peuvent apparaitre en rapport avec la
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construction et le modéle de cet outil élec-

trique :

1. Lésions des poumons si aucun masque an-
ti-poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I'art.

5. Avant la mise en service

Avertissement !
Enlevez systématiquement I'accumulateur
avant de paramétrer I'appareil.

5.1 Montage de la poignée supplémentaire
(figure 3)
La meuleuse d’angle ne doit pas étre utilisée
sans poignée supplémentaire (3).
La poignée supplémentaire peut étre vissée
au niveau des deux positions (A, B).

Coté de I'appareil Convient a
Gauche (rep. A/ Droitier
comme représenté)
Droite (rep. B) Gaucher

5.2 Réglage du dispositif de protection
(figure 4)
Le dispositif de protection (4) est doté d’'une
fonction d’enclenchement automatique si
bien qu’il peut étre réglé sans desserrer un
levier ou similaire.
Réglez le dispositif de protection (4) afin
de protéger vos mains de fagon a ce que la
piece a meuler s’éloigne du corps.
Pour ce faire, tournez simplement le dispositif
de protection (4) dans la position souhaitée.
Une autre fixation du dispositif de protection
(4) n’est pas nécessaire.
Le dispositif de protection (4) ne peut pas
étre retiré de I'appareil.

5.3 Montage/Démontage de la protection de
la meule trongonneuse
(figures 5-7 / pos. 6)
La meuleuse d’angle est équipée d’'une
protection de la meule trongonneuse (6)
amovible.
Il n’est pas nécessaire de remplacer le dispo-

sitif de protection (4) pour le montage.
Poussez la protection de la meule trongon-
neuse (6) amovible sur le dispositif de protec-
tion en commencant par le cété avec I'ergot
d’enclenchement (figure 5/pos. f).

Veillez ce faisant a ce que le dispositif de
protection (4) se trouve entre les nervures de
guidage (g) de la protection de la meule tron-
¢onneuse amovible (figure 5).

Poussez ensuite la protection de la meule
trongonneuse amovible dans le sens
contraire a celui des aiguilles d’'une montre
sur le dispositif de protection jusqu’a ce qu'il
s’enclenche de fagon audible (figures 6a-6c).
Pour retirer & nouveau la protection de la
meule trongonneuse (6) amovible, poussez
I'ergot d’enclenchement (f) comme indiqué
dans la figure 7 en I'éloignant légérement du
dispositif de protection (4) jusqu’a ce que la
protection de la meule trongonneuse (6) amo-
vible se laisse tourner. Tournez-la maintenant
dans le sens des aiguilles d’'une montre en
'abaissant du dispositif de protection (4).

6. Commande

6.1 Chargement du bloc accumulateur
lithium (fig. 2a-2b)

1. Tirez le bloc accumulateur (a) hors de sa poi-
gnée, en appuyant sur les touches a cran (b)
vers le bas.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (c) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Insérez 'accumulateur sur le chargeur.

Au point 10 (affichage chargeur), vous trouverez
un tableau avec les significations des affichages
LED sur le chargeur.

S’il estimpossible de charger 'accumulateur,
veuillez contréler
si la tension réseau est présente au niveau de
la prise de courant.
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste impos-
sible, nous vous prions de bien vouloir renvoyer, &
notre service aprés-vente:
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le chargeur et 'adaptateur de charge
et le bloc accumulateur.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le

point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Dans l'intérét d’une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I'appareil. Ne déchargez jamais
complétement le bloc accumulateur. Ceci cause
'endommagement du bloc accumulateur !

6.2 Mise en circuit (figure 8)

Pour la mise en circuit, poussez I'interrupteur
marche/arrét (2) vers I'avant en I'enfongant. Pour
mettre la meuleuse d’angle hors circuit, appuyez
sur l'interrupteur marche/arrét (2) derriere. Lin-
terrupteur marche/arrét (2) revient en position
initiale.

Remarque !

Apres un arrét de 'appareil sans fil (d0 & une
surcharge), ce dernier se remet automatiquement
en marche.

Remarque !

Patientez jusqu’a ce que la machine ait
atteint sa vitesse de rotation maximale.
Ensuite, vous pouvez placer la meuleuse
d’angle sur la piéce a usiner et la traiter.

6.3 Indicateur de charge de I'accumulateur
(fig. 2c/pos.d)

Appuyez sur le bouton indicateur de charge de

'accumulateur (e). Lindicateur de charge de

'accumulateur (d) vous indique I'état d’autonomie

de 'accumulateur & I'aide de trois voyants LED

colorés.

Les 3 voyants LED sont allumés :
'accumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
'accumulateur dispose encore d’un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Paccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si l'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6.4 Remplacement des meules (figures 9)

Avertissement!
Remplacement aisé des meules grace au
dispositif d’arrét de broche.
Poussez ce dispositif d’arrét et faites enclen-
cher la meule.
Ouvrez I'écrou a bride au moyen de la clé a
ergots. (figure 9)
Remplacez la meule ou la meule & trongon-
ner et serrez bien I'écrou a bride au moyen de
la clé a ergots.

Remarque!

Poussez le dispositif d’arrét de broche seule-
ment si le moteur et la broche sont arrétés!
Veillez a ce que le dispositif d’arrét de broche
soit poussé pendant le remplacement de la
meule!

Si vous utilisez des meules ou des meules tron-
conneuses d’une épaisseur maximale de 3 mm,
vissez I'écrou a bride de sorte que le c6té plan
soit dirigé vers la meule ou la meule trongon-
neuse.

6.5 Disposition des brides en cas d’utilisa-
tion de meules et de meules trongon-
neuses (Fig. 10-13)

Disposition des brides en cas d’utilisation
d’'une meule contre-coudeé ou droite (Fig. 11)
a) Bride de serrage

b) Ecrou a bride

Disposition des brides en cas d’utilisation
d’'une meule trongonneuse contre-coudeé
(Fig. 12)

a) Bride de serrage

b) Ecrou a bride

Disposition des brides en cas d’utilisation
d’'une meule trongonneuse droite (Fig. 13)
a) Bride de serrage

b) Ecrou a bride
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6.6 Marche d’essai de nouvelles meules
Faites tourner la meuleuse d’angle sans charge
avec la meule ou la meule trongonneuse montée
pendant une minute au minimum. Remplacez tout
de suite des meules vibrantes.

6.7 MEULES
Le diamétre de la meule ou de la meule
trongonneuse ne doit jamais dépasser le dia-
metre préconisé.
Avant d'utiliser la meule ou la meule tron-
¢conneuse, vérifiez sa vitesse de rotation
spécifiée.
La vitesse de rotation maximale de la meule
ou de la meule trongonneuse doit étre su-
périeure & la vitesse de rotation & vide de la
meuleuse d’angle
Utilisez exclusivement des meules ou des
meules trongonneuses homologuées pour
une vitesse de rotation minimale de 8.500 tr./
mn. et pour une vitesse circonférentielle de
56 m/sec.
En cas d’utilisation de meules trongonneuses
diamantées faites attention au sens de ro-
tation. Le fleche de sens de rotation sur la
meule trongonneuse diamantée doit corres-
pondre a la fleche de sens de rotation sur
'appareil.

Avertissement !

Veillez particuliérement & ce que les meules
soient correctement entreposées et transportées.
N’exposez jamais les meules aux chocs, coups
ou arétes vives (p. ex. lors du transport ou en les
mettant dans une caisse a outils). Cela pourrait
entrainer un endommagement des meules et en-
trainer p. ex. des fissures et représenter donc un
danger pour l'utilisateur.

Avertissement!
6.8 CONSIGNES DE TRAVAIL

6.8.1 Dégrossissage (figure 14)

Attention ! Utilisez le dispositif de protection
pour I'affiitage

Le travail de dégrossissage sera le plus efficient
si vous mettez la meule a un angle de 30° a 40°
par rapport au plan de poncgage et la passez
par-dessus la piéce a usiner avec un mouvement
de va-et-vient.

6.8.2 Tronconnage a la meule (figure 15)
Attention ! Utilisez le dispositif de protection
pour le trongconnage (montage voir 5.3).

Pendant les travaux de coupage, n’inclinez pas
la meuleuse d’angle dans le plan de coupe. Il faut
que la meule tronconneuse présente une aréte
de coupe nette.

Il vaut mieux utiliser une meule diamantée pour
couper des pierres dures.

Avertissement !
Il ne faut pas usiner des matéraux contenant
de 'amiante.

Avertissement !
N’utilisez jamais des meules trongconneuses
pour le dégrossissage!

Remarque :

Pour augmenter la puissance et la durée de vie
de l'appareil sans fil, nous vous recommandons
d'’utiliser notre Power X-Change de 4,0Ah.

(Réf.:45.113.96)

Remarque !

Pour augmenter la performance de coupe et la
durée de vie de I'appareil sans fil, nous recom-
mandons d’utiliser une meule trongonneuse de 1
mm d’épaisseur.

6.9 MOTEUR

Il faut que le moteur soit bien ventilé pendant le
travail; c’est pourquoi les fentes de ventilation
doivent rester toujours propres.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Débranchez 'accumulateur avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes a air et le carter de moteur aussi
propres (sans poussiéere) que possible. Frot-
tez 'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de I'air comprimé a basse
pression.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement & 'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
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ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de 'appareil. Veillez a ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil. La pénétration de I'eau dans un appareil
électrique augmente le risque de décharge
électrique.

7.2 Maintenance
Aucune piece a lintérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

7.3 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de I'appareil

No. d’article de 'appareil

No. d’identification de I'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permet-
tant d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. Lappareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
I'appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
prés de 'administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans I'emballage
d’origine.

Elimination des déchets

¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, les appareils, les emballages, les piles et
accus doivent étre déposés dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez-vous renseigner au-
prés de 'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les
accus dans les ordures ménageéres!

Uniquement pour les pays de 'UE :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques, les outils électropor-
tatifs devenus inutilisables et conformément a la
directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux
ou usageés doivent étre récoltés a part et apportés
dans un centre de collecte et de recyclage res-
pectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:
FR
Cet appareil et
ses composants
se recyclent

ADEPOSER
EN MAGASIN

ADEPOSER
EN DECHETERIE

ou

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la
documentation et des papiers joints aux produits,
méme sous forme d’extraits, est uniquement
permise une fois 'accord explicite de 'Einhell
Germany AG obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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10. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* brosses a charbon, accumulateur
Matériel de consommation/ meules trongonneuses, meules

piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedi Fig. 16)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

3. Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri
materiali si pud creare della polvere nociva
alla salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

4. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

5. Questa copertura di protezione é adatta
per la levigatura.

6. Questa copertura di protezione é adatta
per la troncatura e levigatura.

7. Conservazione delle batterie soltanto in luo-
ghi asciutti con una temperatura ambiente di
+10°C - +40°C. Conservate le batterie solo se
sono cariche (almeno al 40%).

8. Lavorare sempre con due mani.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni puo causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e

le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)
Bloccaggio a mandrino

Interruttore ON/OFF

Impugnatura addizionale

Dispositivo di protezione

Chiave per dadi flangiati

Copridisco

@ oA WN =

2.2 Elementi forniti

Verificate che l'articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall’acquisto dell’articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Smerigliatrice angolare
Impugnatura addizionale
Chiave per dadi flangiati
Copridisco

Batteria

Carica batteria

Istruzioni per l'uso originali
Avvertenze di sicurezza
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3. Utilizzo proprio

La smerigliatrice angolare & concepita per ese-
guire levigature di metalli e pietre utilizzando i
dischi abrasivi ed il dispositivo di protezione cor-
rispondenti.

Avvertimento! La smerigliatrice angolare deve
essere utilizzata per la troncatura di metalli e pie-
tre solo se & montato il dispositivo di protezione.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore: ...18V d.c.

Numero di giri nominale: ..................... 8500 min'*
Max. @ diSCO: ...ccvveeeieeecciee e 125 mm
Disco diamantato abrasivo: ............. 125 x 22 mm
Disco diamantato segmentato: ........ 125 x22 mm
Filetto del mandrino: .........cccocvveeieiiiiieennenn. M14
Tensione in uscita del caricabatterie: ....20V d.c.
Corrente in uscita del caricabatterie: .............. 3A

Tensione di rete
per caricaaccumulatori........ 200-250V~ 50-60 Hz
Tipo di batteria: ........ccceeveiniiiiiniieeeee Li-lon
Numero delle celle della batteria: .................... 10
Capacita della batteria: .....
Peso: ..o,

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica L , ...... 80,03 dB (A)
Incertezza KpA ..............................................

Livello di potenza acustica L, .
Incertezza K, «ovoovreremnnnininine

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’u-
dito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

Impugnatura
Valore emissione vibrazioni a
Incertezza K= 1,5 m/s?

= 6,052 m/s?

hAG

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-
recchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.
Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
Spegnete 'apparecchio se non lo utilizzate.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussi-

stere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
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no-braccio se I'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire
regolazioni sull’apparecchio.

5.1 Montaggio dell'impugnatura addizionale
(Fig. 3)
La smerigliatrice angolare non deve essere
utilizzata senza I'impugnatura addizionale (3).
Limpugnatura addizionale pud essere avvita-
ta in due posizioni (A, B).

Lato dell’apparecchio | Adatto per

Sinistro (Pos. A/ come | Destrimani
illustrato)
Destro (Pos. B) Mancini

5.2 Regolazione del dispositivo di protezione
(Fig. 4)
Il dispositivo di protezione (4) & dotato di una
funzione di arresto automatica e puo essere
quindi regolato senza dover allentare una
leva o simili.
Regolate il dispositivo di protezione (4) in
modo da tenere lontani dal corpo i residui del-
la levigatura e proteggere cosi le mani.
A tale scopo basta ruotare il dispositivo di
protezione (4) nella posizione desiderata.
Non & necessario fissare ulteriormente il di-
spositivo di protezione (4).
Il dispositivo di protezione (4) non pud essere
rimosso dall’apparecchio.

5.3 Montaggio/smontaggio del copridisco
(Fig. 5-7 / Pos. 6)
La smerigliatrice angolare & dotata di un co-
pridisco rimovibile (6).
Per montarlo non & necessario sostituire il
dispositivo di protezione (4).
Spingete il copridisco rimovibile (6) sul dispo-
sitivo di protezione partendo dal lato con la
linguetta di arresto (Fig. 5/Pos. f).
Fate attenzione che il dispositivo di protezio-
ne (4) si trovi tra le lamelle di guida (g) del
copridisco rimovibile (Fig. 5).
Spingete poi il copridisco rimovibile in senso
antiorario sul dispositivo di protezione fino a

quando scatta in posizione in modo chiara-
mente udibile (Fig. 6a-6c¢).

Per togliere di nuovo il copridisco rimovibile
(6) allontanate leggermente la linguetta di
arresto (f) dal dispositivo di protezione (4)
come nella Fig. 7 fino a quando il copridisco
rimovibile (6) pud essere ruotato. Toglietelo
ora dal dispositivo di protezione (4) ruotando-
lo in senso orario.

6. Uso

6.1 Ricarica della batteria LI (Fig. 2a-2b)

1. Estraete la batteria (a) dallimpugnatura pre-
mendo verso il basso il tasto di arresto (b).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie (c) nella presa
di corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Spingete la batteria sul caricabatterie.

Al punto 10 (Indicatori caricabatterie) trovate una
tabella con i significati delle spie sul caricabatte-
rie.

Se non fosse possibile ricaricare la batteria, ve-
rificate
che sulla presa di corrente sia presente la
tensione di rete
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, spedite

il caricabatterie e 'adattatore di ricarica

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell’apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
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Questo potrebbe danneggiarla!

6.2 Accensione (Fig. 8)

Per avviare 'apparecchio spingete in avanti e
premete verso il basso l'interruttore ON/OFF (2).
Per spegnere la smerigliatrice angolare premete
la parte posteriore dell'interruttore ON/OFF (2).
Linterruttore ON/OFF (2) ritorna alla posizione di
partenza.

Avvertenza!
Dopo un fermo (dovuto a un sovraccarico) I'appa-
recchio a batteria si riavvia automaticamente.

Avvertenza!

Aspettate che I'apparecchio raggiunga il nu-
mero massimo di giri. Poi potete avvicinare la
smerigliatrice angolare al pezzo e iniziare la
lavorazione.

6.3 Indicazione di carica della batteria

(Fig. 2c/Pos. d)
Premete I'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (e). Lindicazione di carica della
batteria (d) segnala lo stato di carica per mezzo
di 3LED.

|1 3 LED sono illuminati
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall’ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura
ambiente. Se I'errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si & scaricata completamente ed é difettosa.
Togliete la batteria dall’apparecchio. Una batteria
difettosa non deve piu venire usata ovvero rica-
ricata.

6.4 Cambio dei dischi abrasivi (Fig. 9)

Avvertenza!
Facile sostituzione della mola grazie all arres-
to del mandrino.
Premere |'arresto del mandrino e far scattare
in posizione la mola.
Aprire il dado flangiato con la chiave a pioli.

(Fig. 9)

Sostituire la mola di smerigliatura o di tronca-

tura e serrare il dado flangiato con la chiave

a pioli.
Avviso!
Premere |"arresto del mandrino solo se il mo-
tore ed il mandrino di smerigliatura sono fer-
mi! Durante la sostituzione della mola I"arres-
to del mandrino deve rimanere premuto!

Nel caso di mole di smerigliatura o di troncatura
fino a 3 mm di spessore, avvitare il dado flangiato
con il lato piatto verso la mola.

6.5 Posizione della flangia se si impiegano
mole per smerigliatura e troncatura
(Fig. 10-13)

Posizione della flangia se si impiega una
mola per smerigliatura piegata a gomito o
diritta (Fig. 11)

a) flangia di serraggio

b) dado flangiato

Posizione della flangia se si impiega una
mola per troncatura piegata a gomito (Fig. 12)
a) flangia di serraggio

b) dado flangiato

Posizione della flangia se si impiega una
mola per troncatura diritta (Fig. 13)

a) flangia di serraggio

b) dado flangiato

6.6 FUNZIONAMENTO DI PROVA DI UNA
MOLA NUOVA

Far funzionare a vuoto per almeno 1 minuto la

smeriglitrice angolare con la mola di smerigliatura

o di troncatura montata. Se la mola vibra, sostitu-

irla subito.

6.7 MOLE DI SMERIGLIATURA
La mola di smerigliatura o di troncatura non
deve superare il diametro prescritto.
Prima di usare la mola controllarne il numero
giri indicato.
I numero massimo di giri del disco abrasivo o
della mola per troncare deve essere superio-
re al numero di giri in folle della smerigliatrice
angolare.
Usare solamente mole di smerigliatura o di
troncatura che siano omologate per un nu-
mero massimo di giri di 8.500 min-' e per una
velocita periferica di 56 m/sec.
Nell'utilizzare i dischi diamantati fate attenzio-
ne al senso di rotazione. La freccia indicante
il senso di rotazione sul disco diamantato
deve coincidere con quella posta sull’appa-
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recchio.

Avvertenza!

Controllate attentamente soprattutto il trasporto
e la conservazione per gli utensili di smerigliatu-
ra. Non sottoponete gli utensili di smerigliatura
a colpi, urti o spigoli vivi (ad esempio in caso di
trasporto o conservazione in una cassetta per
utensili). Cio potrebbe danneggiare gli utensili di
smerigliatura, come ad esempio causare scre-
polature e rappresentare un serio pericolo per
I'utilizzatore.

Avvertenza!
6.8 AVVERTIMENTI PER L'USO

6.8.1 Smerigliatura di sgrossatura (Fig. 14)
Attenzione! Impiegate il dispositivo di prote-
zione per la levigatura

| risultati migliori nella sgrossatura si ottengono
ponendo la mola in un angolo che va dai 30° ai
40° rispetto alla supericie da smerigliare e spo-
standola sul pezzo da lavorare con movimenti
regolari da destra a sinistra e viceversa.

6.8.2 Troncatura a mola (Fig. 15)

Attenzione! Impiegate il dispositivo di prote-
zione per la troncatura (per il montaggio vedi
5.3).

Per la troncatura non inclinare la smerigliatrice sul
piano di taglio. La mola di troncatura deve presen-
tare uno spigolo di taglio netto.

Per troncare pietre dure si consiglia di unsare una
mola diamantata.

Avvertenza!

Non devono venir lavorati materiali contenen-
ti amianto!

Avvertenza!

Per la sgrossatura non usare mai mole per
troncare.

Avvertenza

Per aumentare le prestazioni e la durata utile
dellapparecchio a batteria consigliamo di usare
la nostra 4,0Ah Power X-Change.

(N. art.: 45.113.96)

Avvertenza!

Per aumentare il rendimento di taglio e la durata
utile dell’apparecchio a batteria consigliamo di
usare un disco dello spessore di 1 mm.

6.9 MOTORE

Il motore deve essere ben ventilato durante il
funzionamento, per questo motivo le aperture di
areazione devono sempre essere tenute pulite.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia togliete la bat-
teria.

7.1 Pulizia
Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in pla-
stica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nellinterno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

7.2 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dellarticolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com
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8. Smaltimento e riciclaggio

Lapparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. Lapparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto 'apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni al’lamministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale

.Smaltimento

¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente
elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi
non piu impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti
domestici!

Per un corretto smaltimento verificare sempre le
disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della
Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile
difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche potrebbero avere
effetti nocivi sull'ambiente e sulla salute umana

a causa della possibile presenza di sostanze
nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita
solo con 'esplicita autorizzazione da parte della
Einhell Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per 'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Mole per troncare, dischi abrasivi

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione Ianomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsideseettes.

Forklaring af de anvendte symboler

(se fig. 16)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

2. Forsigtig! Brug herevaern. Stejudviklingen

fra maskinen kan forarsage heretab.

Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbe-

jdning af trae og andre materialer kan der

dannes sundhedsskadeligt stev. Der ma ikke

arbejdes i asbestholdigt materiale!

Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnis-

ter, som opstar under arbejdet, eller splinter,

span og stev, som star ud fra maskinen, kan

forarsage synstab.

5. Denne beskyttelsesskarm er beregnet til
slibning.

6. Denne beskyttelsesskaerm er egnet til

overskeering og slibning.

Akkumulatorbatterierne méa kun opbevares

i tarre rum ved en omgivelsestemperatur pa

+10 °C - +40 °C. Akkumulatorbatterier skal

opbevares opladet (ladet mindst 40%).

8. Arbejd altid med to haender.

3.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende haefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1)
Spindellas

Teend/Sluk-knap
Hjeelpegreb
Beskyttelsesanordning
Nagle til flangemaetrik
Skeereskivevaern

@ oA WD~

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Vinkelsliber

Hjeelpegreb

Nagle til flangemaetrik
Skeereskivevaern
Akkumulatorbatteri
Ladeapparat

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

-39-



3. Formalsbestemt anvendelse

Vinkelsliberen er beregnet til slibning af metal og
sten med anvendelse af passende slibeskive og
passende beskyttelsesanordning.

Advarsel! Vinkelsliberen ma kun anvendes til
overskeering af metal og sten, nar beskyttelsesa-
nordningen er monteret.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor: ................... 18Vd.c.
Nominelt omdrejningstal: .................... 8500 min'*
Maks. SKIVE-@: ......ccerirriniiieeceeeiee 125 mm
Slibeskive: ........ccocevirieiiiiccen, 125 x22 mm
Skaereskive: ........ccccoviveviriieierennnn. 125 x 22 mm
Gevind pa holdespindel: ........ccccceervrereenne. M14
Udgangsspaending ladeadapter: ........... 20V d.c.
Udgangsstrom ladeadapter: ...........cccceveenee. 3A
Netspaending oplader ......... 200-250V~ 50-60 Hz
AKKU-TYPE: i Li-ion
Antal battericeller: ..o 10
Batterikapacitet: .. .

Vgt . 1,69 kg

Fare!

Stoj og vibration

Stgj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Lydtryksniveau L, .....ococeneeciiciinnnnes 80,03 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, ....ccooovveriiiiiennnns 88,03 dB(A)
Usikkerhed K, ..ccooeeeiniiiiiciic, 3dB

Brug hgoreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 62841.

Handtag
Svingningsemissionstal a
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

=6,052 m/s?

hAG

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktoj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsvaerdier kan ogséa bruges
til at gennemfere en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktajet bruges, dette
afhaenger af den made, el-veerktojet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stajudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-varktojet fors-
kriftsmeessigt, er der stadigvack nogle risiko-
faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-
ruktionsméade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet

stevmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke bzeres egnet
hgrevaern.

3. Helbredsskader, som fglger af hand-arm-

vibration, safremt veerktajet benyttes over et
laengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.
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5. Inden ibrugtagning

Advarsel!
Traek altid akkumulatorbatteriet ud, inden du fore-
tager indstillinger pa maskinen.

5.1 Montering af hjalpegreb (fig. 3)
Vinkelsliberen ma ikke benyttes uden hjeelpe-
greb (3).

Hjeelpegrebet kan skrues i i de 2 positioner
(A, B).

Maskinside Beregnet for

Venstre (pos. A/som
vist)

Hgjrehandede

Hgjre (pos. B) Venstrehadndede

5.2 Indstilling af beskyttelsesanordning
(billede 4)
Beskyttelsesanordningen (4) er udstyret med
en automatisk stopfunktion, sa den kan juste-
res, uden at en arm el.lign. skal lgsnes.
Indstil beskyttelsesanordningen (4), som
beskytter dine haender, séledes, at slibemate-
rialet fores veek fra kroppen.
Drej beskyttelsesanordningen (4) i den gns-
kede position.
En yderligere fastgorelse af beskyttelsesan-
ordningen (4) er ikke ngdvendig.
Beskyttelsesanordningen (4) kan ikke fiernes
fra produktet.

5.3 Montering/afmontering af skeereski-
vebeskyttelse (billede 5-7/pos. 6)
Vinkelsliberen er udstyret med en aftagelig
skeereskivebeskyttelse (6).
Beskyttelsesanordningen (4) skal ikke skiftes
i forbindelse med monteringen.

Skub den aftagelige skaereskivebeskyttelse
(6) hen pa beskyttelsesanordningen - start fra
siden med stopnaesen (billede 5/pos. f).
Kontroller, at beskyttelsesanordningen (4)
befinder sig mellem styreribberne (g) pa den
aftagelig skaereskivebeskyttelse (billede 5).
Skub herefter den aftagelige skaereski-
vebeskyttelse til venstre hen pa beskyttelse-
sanordningen, til denne falder hgrbart i hak
(billede 6a-6¢).

Den aftagelige skaereskivebeskyttelse (6)
fiernes igen ved at trykke stopneesen (f) (se
billede 7) en smule vaek fra beskyttelsesa-
nordningen (4), til den aftagelige skeereski-

vebeskyttelse (6) kan drejes. Drej nu denne til
hgjre ned af beskyttelsesanordningen (4).

6. Betjening

6.1 Opladning af LI-akku-pack (fig. 2a-2b)

1. Treek akku-pack’en (a) ud af handtaget, mens
du trykker anslagsknappen (b) ned.

2. Kontroller, at netspaendingen, som star anfert
pa maerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet (c) i stikkontakten. Den gronne
LED-lysdiode begynder at blinke.

3. Indsaet akkumulatorbatteriet i ladeadapteren.

Under punkt 10 (,Visninger pa opladeren’) findes

en oversigt over LED-lysdiodernes betydning.

Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack’en,
skal du kontrollere,
om der er netspaending i stikkontakten;
om forbindelsen til ladekontakterne pa opla-
deren eriorden.

Hvis det stadigvaek ikke er muligt at oplade akku-
pack’en, bedes du indsende

oplader og ladeadapter

samt akku-pack’en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kobt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes saerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Serg for at genoplade akkupack’en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack’en aflades helt. Det vil gdeleegge
akkupack’en!

6.2 Teende (fig. 8)

For at teende skubbes teend/sluk-knappen (2)
fremad, hvorefter den trykkes nedad. Tryk taend/
sluk-knappen (2) ned bagtil for at slukke vinkelsli-
beren. Teend/Sluk-knappen (2) springer tilbage i
udgangsstilling.
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Bemeerk!
Er batteri-maskinen standset (som fglge af over-
belastning), gar den automatisk i gang igen.

Bemeerk!

Vent, indtil maskinen har néet sit maksimale
omdrejningstal. Herefter kan du saette vin-
kelsliberen hen pa arbejdsemnet og starte
bearbejdningen.

6.3 Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator
(fig. 2c/pos. d)

Tryk pa kontakt for akkumulatorbatteri-kapaci-

tetsindikator (e). Akkumulatorbatteri-kapacitet-

sindikatoren (d) indikerer akkumulatorbatteriets

ladetilstand ved hjeelp af 3 LED er.

Alle 3 LED’er lyser:
Akkumulatorbatteriet er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkumulatorbatteriet rader over tilstreekkelig rest-
kapacitet.

1 LED blinker:
Akkumulatorbatteriet er afladet; oplad akkumula-
torbatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke leengere bruges og
oplades.

6.4 Skift af slibeskiver (fig. 9)

Advarsel!
Simpelt skiveskift via spindelstop.
Tryk spindlen ned og lad slibeskiven ga i
indgreb.
Flangemgtrikken lgsnes med fronthuljernet.
(fig. 9)
Slibe- eller brydeskiven skiftes og flangeme-
trikken feestnes med fronthuljernet.

Bemeerk!

Spindlen ma kun trykkes ned, nar motoren
og slibehjulet star stille.

Spindelstoppet skal forblive nedtrykket mens
slibeskiven skiftes.

Ved slibe- og brydeskiver indtil ca. 3 mm tykkelse
skrues flangemgtrikken pa med plansiden til sli-
be- eller skaereskiven.

6.5 Placering af flangen ved brug af slibeski-
ver og skeereskiver (Fig. 10-13)
Placering af flangen ved brug af forkroppet
eller lige slibeskive (Fig. 11)
a) Spaendeflange
b) Flangematrik
Placering af flangen ved brug af forkroppet
slibeskive (Fig. 12)
a) Spaendeflange
b) Flangematrik
Placering af flangen ved brug af lige slibeski-
ve (Fig. 13)
a) Spaendeflange
b) Flangematrik

6.6 PROVEKORSEL AF NY SLIBESKIVE
Lad vinkelsliberen Igbe i tomgang med monteret
slibe- eller skeereskive i mindst 1 minut. Vibreren-
de skiver skal skiftes med det samme igen.

6.7 SLIBESKIVER
Slibe- eller skaereskiven ma aldrig veere sterre
end den angivne diameter.
For slibe- eller skeereskiven anvendes, skal
dens angive omdrejningstal kontrolleres.
Slibe- eller skeereskivens omdrejningstal skal
veere hgjere end vinkelsliberens tomgangs-
omdrejningstal.
Brug kun slibe- og skaereskiver, der er god-
kendt til et maksimalt omdrejningstal pa 8.500
min~' og til en omfangshastighed pa 56 m/sek.
Ved brug af diamant-skaereskiver skal du
vaere opmaerksom pd korrekt omdrejningsret-
ning. Retningspilen pa diamant-skaereskiven
skal svare til retningspilen pa maskinen.

Advarsel!

Veer opmaerksom pa korrekt opbevaring og
transport; det geelder navnlig for slibeskiverne.
Slibeskiverne ma ikke udseettes for stedpa-
virkninger, slag eller skarpe kanter (f.eks. ved
transport eller opbevaring i veerktgjskasse). Dette
ville kunne fare til skader pa slibeskiverne, f.eks.
afsplintninger og revner, hvilket vil veere til fare for
brugeren.
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Advarsel!
6.8 ARBEJDSHENVISNINGER

6.8.1 Skrubslibning (fig. 14)

Vigtigt! Anvend beskyttelsesanordning til
slibning.

Ved skrubslibning opnaes det bedste resultat,
nar slibeskiven holdes i en vinkel pa 30° til 40° pa
slibefladen og bevaeges regelmaessigt frem og
tilbage over arbejdsemnet.

6.8.2 Gennemskeering (billede 15)

Pas pa! Beskyttelsesanordning til at gen-
nemskaere (montering se 5.3).

Ved skaerearbejder ma vinkelsliberen ikke ga
skrat ind i snitfladen. Skeereskiven skal have en
ren snitkant.

Til brydning af hard sten er en diamantslibeskive
bedst.

A Advarsel!
Asbestholdige materialer ma ikke bearbej-
des!

A\ Advarsel!
Brug aldrig skaereskiver til skrubslibnin

Bemeerk:

Til ogelse af akku-maskinens ydelse og driftstid
anbefales det at bruge vores 4,0Ah Power X-
Change.

(varenr.: 45.113.96)

Bemeerk!

Batteri-maskinens skeerekapacitet og keretid
oges ved at bruge en skaereskive med en tykkel-
se pa1mm.

6.8 MOTOR

Motoren skal luftes godt i Iobet af arbejdstiden,
derfor skal ventileringsabningerne altid holdes
rene.

7. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek akkumulatorbatteriet ud inden renholdelse.

7.1 Rengoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,

eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen renggeres hver gang
efter brug.

Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled szebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
adelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktaj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

7.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

7.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com.

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.



10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Skeere-, slibeskriver

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa s&kerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta dnskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa s&kerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 16)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

2. Obs! Bér horselskydd. Buller kan leda till att
hérseln férstors.

3. Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbet-
ning av tra och andra material finns det risk
for att halsovadligt damm uppstar. Asbesthal-
tiga material far inte bearbetas!

4. Obs! Anvind skyddsglasogon. Medan
du anvénder elverktyget finns det risk for att
gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan
leda till att du blir blind.

5. Detta skydd ar lampligt fér slipning.

6. Detta skydd ar lampligt fér kapning och
slipning.

7. Forvara batterierna endast i torra utrymmen
vars omgivningstemperatur uppgar till +10°C
till +40°C. Férvara batterierna endast i laddat
skick (laddade till minst 40 %).

8. Arbeta alltid med tva hander.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som
finns pa detta elverktyg. Om nedanstaende
instruktioner inte beaktas finns det risk fér elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara pa alla séakerhetsanvisningar och in-
struktioner for framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1)
Spindelsparr

Stréombrytare

Stdédhandtag

Skydd

Flansmutternyckel

Skydd till kapskiva

@ oA WD~

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Ténk pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ing-
en leksak! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk for att barn svéljer
delar och kvéavs!

Vinkelslip

Stédhandtag
Flansmutternyckel
Skydd till kapskiva
Batteri

Laddare
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar



3. Andamalsenlig anvindning

Vinkelslipen ar avsedd for slipning av metall och
sten med hjalp av en lamplig slipskiva och en
lamplig skyddsanordning.

Varning! Vinkelslipen far endast anvandas till
kapning av metall och sten om skyddsanordning-
en har monterats.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget an-
svar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Spéanningsférsorjning motor ................... 18V DC
Nominellt varvtal .............ccccovveeeenennn. 8 500 min"’
Max. skivdiameter .........ccccccvvveeeeiiiiinnns 125 mm

Slipskiva
Kapskiva

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestémts enligt
EN 62841.

Ljudtrycksniva L ,
Osakerhet K ,
Ljudeffektniva L,
Osékerhet K,

Bér horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln férstors.

Totala vibrationsvérden (vektorsumma i tre rikt-
ningar) har bestdmts enligt EN 62841.

Handtag
Vibrationsemissionsvarde a
Osékerhet K = 1,5 m/s?

= 6,052 m/s?

hAG

Angivna vibrationsemissionsvéarden och buller-
véarden har matts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvdndas om man vill
jAmféra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvéarden och buller-
varden kan aven anvandas till en preliminéar be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och sar-
skilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
L&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen l[Amplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget Iampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.
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5. Fére anvéndning

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan installningar ut-
fors pa maskinen.

5.1 Montera stédhandtaget (bild 3)
Vinkelslipen far inte anvandas om stédhand-
taget (3) saknas.

Stoédhandtaget kan skruvas inii ett av tva 1a-
gen (A, B).

Verktygets sida Lampligt for

Vénster (pos. A/ se
bild)

Hoger (pos. B)

Hoégerhant anvandare

Vansterhant anvan-
dare

5.2 Stélla in skyddet (bild 4)
Skyddsanordningen (4) ar utrustad med en
automatisk sparrfunktion sa att den kan jus-
teras utan att en spak eller liknande behéver
lossas.

Stall in skyddsanordningen (4) for att skydda
dina hander sa att avslipat material flyger ut
bort fran din kropp.

Vrid runt skyddsanordningen (4) till avsedd
position.

Det &r inte nédvandigt att fixera skyddsanord-
ningen (4) ytterligare.

Skyddsanordningen (4) kan inte demonteras
fran maskinen.

5.3 Montera/demontera skyddet till kapskivan
(bild 5-7 / pos. 6)
Vinkelslipen &r utrustad med ett avtagbart
skydd till kapskivan (6).
Infér monteringen behdver skyddsanordning-
en (4) inte bytas ut.
Skjut det avtagbara skyddet till kapskivan (6)
pé skyddsanordningen med bdrjan vid sidan
dér sparrtungan finns (bild 5/pos. f).
Se till att skyddsanordningen (4) befinner sig
mellan den styrflansarna (g) pa det avtagbara
skyddet till kapskivan (bild 5).
Skjut darefter det avtagbara skyddet till kap-
skivan motsols pa skyddsanordningen tills
det snapper in hérbart (bild 6a-6¢).
Om det avtagbara skyddet till kapskivan (6)
ska tas av igen, maste sparrtungan (f) tryckas
bort en aning fran skyddsanordningen (4)
enligt beskrivningen i bild 7 tills det avtagbara

skyddet till kapskivan (6) kan vridas. Detta
kan darefter vridas ner fran skyddsanordning-
en (4) i medsols riktning.

6. Anvanda

6.1 Ladda Li-batteriet (bild 2a-2b)

1. Dra ut batteriet (a) ur handtaget och tryck
samtidigt ned spérrknappen (b).

Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med néatspéan-
ningen i vdgguttaget. Anslut laddarens (c)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bérjar blinka.

Skjut fast batteriet pa laddaren.

2.

3.

Under punkt 10 (Lampor pa laddaren) finns en
tabell som férklarar betydelsen av de olika lysdio-
derna pa laddaren.

Om batteriet inte kan laddas méaste du kontrollera
att natspanning finns i vagguttaget.
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna i laddaren.

Om batteriet fortfarande inte kan laddas maste du
skicka in

laddaren och laddningsadaptern

batteriet
till var kundtjénstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjéanst eller butiken dar
du kopte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa férpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

6.2 Sla pa maskinen (bild 8)

Sl& pa maskinen genom att skjuta fram och trycka
ned strdmbrytaren (2) samtidigt. Tryck strémbry-
taren (2) bakat for att sla ifran vinkelslipen. Strom-
brytaren (2) fjadrar da tillbaka till utgangslaget.
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Mark
Om den batteridrivna maskinen har stannat (efter
Overbelastning) startar den upp automatiskt.

Mark!

Vanta tills maskinen har natt sitt maximala
varvtal. Darefter kan du sétta vinkelslipen
mot arbetsstycket och paborja bearbetning-
en.

6.3 Kapacitetsindikering for batteriet

(bild 2c/pos. d)
Tryck pa knappen (e) for kapacitetsindikering for
batteriet. Kapacitetsindikeringen (d) visar batteri-
ets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

1 eller 2 lysdioder &r tédnda
Batteriet har tillrécklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och 1t det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och &r dar-
med defekt. Dra av batteriet frin maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férséka ladda ett defekt
batteri.

6.4 Byta ut slipskivor (bild 9)

Fara!
Enkelt skivbyte genom spindelfstlasning.
Tryck pa spindelfastlasningen s att slipski-
van halls kvar.
Oppna flansmuttern med en stjarnhalnyckel .
(bild 9)
Byt slip- eller avskiljningsskiva och dra at
flansmuttern med stjarnhalnyckeln.

Observera:

Spindelfastlasningen far bara tryckas ned da
motorn och slipspindeln &r avstidngda.
Spindelfastlasningen ska vara nedtryckt un-
der skivbytet!

Nar det galler slip- eller avskiljningsskivor som &r
upp till ca 3 mm tjocka ska flansmuttern skruvas
pa med plansidan at slip- eller avskiljningsskivan.

6.5 Flansernas ordning vid anvédndning av
slipskivor och avskiljningsskivor (bild 10-
13)

Arrangemang av flansen vid anvandning av
en krokt eller rak slipskiva (bild 11)

a) Spannflans

b) Slipskiva

Arrangemang av flansen vid anvandning av
en krokt avskiljnngsskivor (bild 12)

a) Spannflans

b) Slipskiva

Arrangemang av flansen vid anvandning av
en rak avskiljnngsskiva (bild 13)

a) Spannflans

b) Slipskiva

6.6 PROVKORNING AV NYA SLIPSKIVOR
Vinkelslipmaskinen med den monterade slip- eller
avskiljningsskivan ska gé& pa tomgang i minst 1
minut. Vibrerande skivor ska bytas ut omedelbart.

6.7 SLIPSKIVOR
Slip- eller avskiliningsskivan far aldrig vara
stérre &n den féreskrevna diametern.
Kontrollera fére skivorna tas i bruk vilka varv-
tal som angetts.
Slip- eller avkiljningsskivans varvtal maste
vara hogre an varvtalet da vinkelslipmaskinen
gar pa tomgang.
Anvéand endast slip- och avskiljningsskivor
som &r tillatna for ett maximalt varvtal pa
8.500 min och fér en omfangshastighet pa 56
m/sek.
Kontrollera rotationsriktningen om du vill
anvanda diamantskivor. Pilen for
rotationsriktningen pa diamantskivan méaste
stdmma 6verens med pilen pd maskinen.

Varning!

Det &r sarskilt viktigt att slipverktyg férvaras och
transporteras pa basta mojliga satt. Utsatt aldrig
slipverktygen for stétar, slag eller vassa kanter
(t ex om de transporteras eller férvaras i en
verktygslada). Detta kan annars leda till att slip-
verktygen skadas, t ex sprickbildning, vilket kan
innebara att anvandaren utsatts for faror.

Varning!
6.8 ARBETSANVISNINGAR

6.8.1 Grovslipning (bild 14)

Obs! Anvand skyddsanordningen for slipning
Bast resultat vid grovslipning far ni om ni place-
rar slipskivan i en vinkel pa 30 till 40 grader till
slipytan och fér den jamnt fram och tilbaka dver
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arbetsdetaljer.

6.8.2 Kapslipning (bild 15)

Obs! Anvdnd skyddsanordningen for kapning
(montering se 5.3).

Vid avskiljningsarbeten far vinkelslipmaskinen
inte forskjutas i snittytan. Avskiljningsskivan méas-
te gbra en ren snittkant. For att avkilja hard sten ar
det bast att anvanda en diamantavskiljningsskiva.

Varning!
Material som innehaller asbest far ej
bearbetas!

Varning!
Anvand aldrig avskiljningsskivor till
grovslipning.

Mark:

For att hdja batteriets prestanda och anvand-
ningstid rekommenderar vi att du anvander var
4,0 Ah Power X-Change.

(Art.-nr.: 45.113.96)

Méark

Fér att hja snittkapaciteten och férlanga an-
vandningstiden med den batteridrivna maskinen
rekommenderar vi att du anvander en kapskiva
med 1 mm tjocklek.

6.9 MOTOR

Motorn maste vara val ventilerad under arbetet.
Av den anledningen ska ventilationséppningarna
alltid vara vél rengjorda.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet om maskinen ska rengdras.

7.1 Rengbra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilations6pp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga

vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken fér elek-
triska slag.

7.2 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kréaver un-
derhall.

7.3 Reservdelsbestallning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av re-
servdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstéalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na.Lamna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
H&r efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

9. Foérvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.



10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ar klart for anviandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medféljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkédnnande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar férbehalles
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Serviceinformation

| alla 1ander som nédmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-
tion och tillhandahéllande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar krdvs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kolborstar, Batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Kap-, slipskivor

Delar som saknas
* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?

Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
Enligt din &sikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 16)

1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si pre-
Cist ndvod k obsluze.

Varovani! Noste ochranu sluchu. Plsobeni
hluku mdze zpGsobit ztratu sluchu.

Varovani! Noste ochrannou masku proti
prachu. Pfi zpracovani dieva a jinych materi-
ald mdze vznikat zdravi $kodlivy prach. Mate-
riél obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!
Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry
vznikajici pfi praci nebo odstépky dreva,
tfisky a prachy vystupuijici z pfistroje mohou
zpUsobit ztratu viditelnosti.

Tento ochranny kryt je vhodny k brouse-
ni.

Tento ochranny kryt je vhodny k rozbru-
Sovani a brouseni.

Skladovani akumulator( pouze v suchych
mistnostech s teplotou okoli od +10°C do
+40°C.Akumulatory skladujte pouze v nabi-
tém stavu (min. 40% nabité).

Pracujte vzdy obéma rukama.

2.

3.

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpeénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2 1 Popis pristroje (obr. 1)
Aretace vietena
Za-/vypinaé

Pfidavna rukojet
Ochranné zatizeni
Kolikovy kli¢

Ochrana déliciho kotouce

@ oA WD~

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku za ptedlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Uhlova bruska

Pridavna rukojet

Kolikovy kli¢

Ochrana déliciho kotouce
Akumulator

Nabijecka

Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Uhlova bruska je uréena k brougeni kovtl a kame-
niva za pouziti pfislusného brusného kotouce a
pfislusného ochranného zafizeni.

Varovani! K rozbrusovani kovl a kameniva smi
byt uhlova bruska pouzita pouze tehdy, pokud je
namontovano ochranné zafizeni.
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Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého u€elu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo prdmyslové pouziti.
Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud je pfistroj
pouzivan v Zivnostenskych, femesinych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢in-
nostech.

4. Technicka data

Brusny KOtoug: .........cooeeevereneeinenen. 125 x22 mm
Délici KotouC: ......cecvvrveeeiiieeeeene 125 x 22 mm
Zavit upinaciho vietena:........cccccoeveerieeneenns M14
Vystupni napéti nabijecky: ...........ccceene 20Vd.c.
Vystupni proud nabije€ky: ........ccccceniirieennnen. 3A
Sitové napéti nabijecky: ..... 200-250V~ 50-60Hz
Typ akumulatoru: .........ccccceernenee. lithium-iontovy
Pocet akumulatorovych €lanka: ............cc....... 10
Kapacita akumulatoru: ..........ccccoeiieenneen. 4,0 Ah
HMOtNOSE: ..o, 1,69 kg
Nebezpedéi!

Hluk a vibrace
HIuk a vibrace zméfeny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA

Nejistota KpA .................................................
Hladina akustického vykonu L, ....... 88,03 dB(A)
Nejistota K, «ovveererennnnniiniinnsc 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku miize zplsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérQ) zméreny podle normy EN 62841.

Rukojet
Emisni hodnota vibraci a,,, = 6,052 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného

zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym néstro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro pred-
bézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem skute¢né-
ho pouzivani elektrického néaradi lisit od udanych
hodnot, protoZe zaviseji na zpisobu pouzivani
elektrického naradi, zejména na tom, jaky druh
obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfi-
stroje.

PrizpUsobte Vas zpusob prace pfistroji.
Nepfretézujte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pfistroj vypnéte, pokud ho nepouzivéte.

Pozor!

| pFesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpistl, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi Zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodn4 ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci
na ruce a paze, pokud se pfistroj pouziva del-
8i dobu nebo neni fadné veden a udrzovan.



5. Pfed uvedenim do provozu

Varovani!
Nez zacnete na pfristroji provadét nastaveni,
vzdy z néj vyjméte akumulator.

5.1 Montaz pridavné rukojeti (obr. 3)
Uhlova bruska nesmi byt bez pFidavné rukoje-
ti (3) pouzivana.
Pfidavna rukojet mlize byt nasroubovana ve
dvou polohach (A, B).

Strana pristroje Vhodné pro
Vlevo (poz. A/jako na | Pravaky
obrazku)

Vpravo (poz. B) Levaky

5.2 Nastaveni ochranného zafizeni (obr. 4)
Ochranné zafizeni (4) je vybaveno funkci
automatického zacvaknuti, takze se da pre-
stavovat bez povoleni packy apod.
Ochranné zafizeni (4) na ochranu rukou na-
stavte tak, aby byl brouseny material veden
smérem od téla.

K tomu nastavte ochranné zafizeni (4) jedno-
duse do pozadované polohy.

Dalsi fixace ochranného zafizeni (4) neni
nutna.

Ochranné zafizeni (4) se neda z pfistroje
odstranit.

5.3 Montaz/demontaz ochrany déliciho kotou-
¢e (obr. 5-7 / pol. 6)
Uhlova bruska je vybavena odnimatelnou
ochranou déliciho kotouce (6).
Pro montaz neni nutné vyménovat ochranné
zafizeni (4).
Odnimatelnou ochranu déliciho kotouce (6)
nasadte na ochranné zafizeni, pficemz za-
¢néte stranou se zacvakavacim zobackem
(obr.5/ pol.f).
Pfi nasazovani dbejte na to, aby se ochranné
zafizeni (4) nachazelo mezi vodicimi zebry
(9) odnimatelné ochrany déliciho kotouc¢e
(obr. 5).
Odnimatelnou ochranu déliciho kotouc¢e
nasledné nasurite proti sméru hodinovych ru-
¢icek na ochranné zafizeni tak, aby slysitelné
zacvaklo (obr. 6a—6¢).
Pro opétovné odstranéni ochrany déliciho
kotouce (6) odtlacte zacvakavaci zobacek (f)
podle obr. 7 zlehka od ochranného zafizeni
(4), az se odnimatelnou ochranou déliciho

kotouce (6) da otacet. Nyni ji z ochranného
zafizeni (4) sejméte otacenim ve sméru hodi-
novych rucicek.

6. Obsluha

6.1 Nabijeni LI akumulatorového élanku

(obr. 2a-2b)
1. Akumulatorovy ¢lanek (a) vytahnéte z rukoje-
ti, pfitom stlacte postranni zapadkové tlagitko
(b) smérem dolu.
Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém Stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (c) do zasuvky. Zelena LED zaéne
blikat.
3. Zastréte akumulator do nabijecky.
V bodé 10 (Indikace nabijecky) naleznete tabulku
s vyznamem indikace LED na nabijecce.

Pokud by nabijeni akumulatorového &lanku neby-
lo mozné, zkontrolujte:
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda je bezvadny kontakt na nabijecich kon-
taktech nabijecky.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste
nabije¢ku a nabijeci adaptér
a akumulatorovy ¢lanek zaslali do naseho
zékaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pfristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratim a vzniku poZaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste méli
vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v kazdém
pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vykon pfistro-
je klesa. Akumulatorovy €lanek nikdy kompletné
nevybijejte. Toto vede k defektu akumulatoru!

6.2 Zapnuti (obr. 8)

Pro zapnuti stisknéte za-/vypina¢ (2) dopfedu

a stisknéte ho dold. Pro vypnuti ihlové brusky
stisknéte za-/vypina¢ (2) dozadu. Za-/vypina¢ (2)
sko€i zpatky do vychozi polohy.

Upozornéni!
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Po zastaveni akumulatorového pfistroje (v dusled-
ku pfetizeni) dojde k jeho opétovnému rozbéhnuti.

Upozornéni!

Vyckejte, az stroj dosahne maximalniho
poctu otacek. Poté mulzete thlovou brusku
prilozit na obrobek a opracovat ho.

6.3 Indikace kapacity akumulatoru

(obr.1c/ pol. d)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(e). Indikace kapacity akumulatoru (d) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

VSechny 3 LED sviti:

Akumulétor je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti:

Akumulétor disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulétor znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumula-
toru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumulator
z pristroje. Defektni akumulator se jiz nesmi pou-
Zivat, resp. nabijet.

6.4 Vyména brusného kotouce (obr. 9)

Varovani!
Jednoducha vyména brusnych kotoucl po-
moci aretace vietena.
Stisknéte aretaci vietena a brusny kotou¢ ne-
chte zacvaknout.
Pomoci kolikového kli¢e otevrete pfirubovou
matici. (viz obr. 9)
Brusny nebo délici kotou¢ vymérite a pfiru-
bovou matici pomoci kolikového klice opét
utdhnéte.

Upozornéni!

Aretaci vietena stlacte pouze u zastaveného
motoru a brusného vietena! Aretace vietena
musi zGstat béhem vymény kotouce stlace-
na!

U brusnych nebo délicich kotou¢l do tloustky cca
3 mm nasroubuijte pfirubovou matici plochou stra-
nou smérem k brusnému nebo délicimu kotoudi.

6.5 Usporadani prirub pfi pouziti brusnych
kotoucti a délicich kotouét (obr. 10-13)
Usporéadani pfirub pfi pouziti prohnutého
nebo rovného brusného kotouce (obr. 11)

a) Upinaci pfiruba

b) Pfirubova matice

Usporadani pfirub pfi pouziti prohnutého déli-
ciho kotouce (obr. 12)

a) Upinaci pfiruba

b) Pfirubova matice

Usporadani pfirub pfi pouziti rovného déliciho
kotouce (obr. 13)

a) Upinaci pfiruba

b) Pfirubova matice

6.6 Zkusebni chod novych brusnych kotouct
Uhlovou brusku nechte bézet naprazdno s na-
montovanym brusnym nebo délicim kotouéem
minimalné 1 minutu. Vibrujici kotouc€e ihned vy-
ménite.

6.7 Brusné kotouce
Brusny nebo délici kotou¢ nesmi nikdy pfesa-
hovat pfedepsany pramér.
Pfed nasazenim zkontrolujte, jestli vyhovuji
udané otacky brusného nebo déliciho kotou-
ce.
Maximalni pocet otacek brusného nebo
déliciho kotou¢e musi byt vy3si nez otacky
naprazdno uhlové brusky.
Pouzivejte pouze brusné nebo délici kotouce
schvélené pro minimalni pocet otaek 8 500
min' a pro obvodovou rychlost 56 m/s.
Pfi pouzivani diamantovych délicich kotouct
dbejte na smér otadeni. Sipka sméru otadeni
na diamantovém délicim kotouéi musi souhla-
sit se Sipkou sméru otaceni na pfistroji.

Varovani!

U brusnych téles dbejte pfedevsim na spravné
skladovani a transport. Nikdy nevystavujte brusna
télesa narazdm, uderdm nebo ostrym hranam
(napf. pfi transportu nebo skladovani v bedné na
naradi). To by mohlo zplsobit poskozeni brusnych
téles, jako napf. vznik trhlin, a pfedstavovat tak
nebezpedi pro uZivatele.



Varovani!
6.8 Pracovni pokyny

6.8.1 Hrubovaci brouseni (obr. 14)

Pozor! K brouseni pouzivejte ochranné zafi-
zeni.

Nejlepsich vysledkd pfi hrubovacim brouseni
doséhnete, pokud brusny kotou¢ pfiloZite k brou-
Sené ploSe pod uhlem 30 ° az 40 ° a budete rov-
nomérné prejizdét po obrobku sem a tam.

6.8.2 Rozbrusovani (obr. 15)

Pozor! Pro rozbrusovani pouzivejte ochranné
zafizeni (montaz viz 5.3).

P¥i rozbruSovani se uhlova bruska nesmi v fezné

roviné vzpficit. Délici kotou¢ musi mit vzdy Cistou

feznou hranu.

Pro rozbruSovani tvrdého kamene pouzivejte nej-
|épe diamantovy délici kotou€.

A\ Varovani!

Nesméji se opracovavat materialy obsahuijici
azbest!

A\ Varovani!

Délici kotouce nikdy nepouzivejte k hrubova-
cimu brouseni.

Upozornéni:

Pro zvySeni vykonu a doby béhu akumulatorové-
ho pfistroje doporu¢ujeme pouzivat nas ¢lanek
Power X-Change 4,0Ah.

(Art. &.: 45.113.96)

Upozornéni!

Pro zvySeni fezného vykonu a doby béhu akumu-
latorového pfistroje doporu¢ujeme pouzivat nas
délici kotou¢ s tloustkou 1 mm.

6.8 Motor

Motor musi byt béhem prace dobfe odvétravan,
proto musi byt vétraci otvory udrzované vzdy v
Cistém stavu.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dill

Nebezpedéi!

Pfed v8emi Cisticimi pracemi vyjméte akumulator.

7.1 Cisténi
Udrzujte bezpecénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak

jen to je mozné. Otfete pfistroj ¢istym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

Doporucéujeme pfimo po kazdém pouziti pfi-
stroj vycistit.

Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cisti-
ci prostfedky nebo rozpoustédla; tyto by moh-
ly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte na to,
aby se do pristroje nedostala voda. Vniknuti
vody do elektrického pfistroje zvySuije riziko
uderu elektrickym proudem.

7.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

7.3 Objednani nahradnich dili:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu ptistroje

Identifikacni Eislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatieni

Provozni pohotovost

Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
PFizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a potre-
buje vice ¢asu. To mGze mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné ne-
bezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* Uhlikové kartacky, Akumulator
Spotiebni material/spotfebni dily* Délici a brusné kotouce

Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne ruéenie
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozri obr. 16)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko
poranenia, precitajte si navod na obsluhu.
Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. Pé6-
sobenie hluku méze spbdsobit poskodenie
sluchu.

Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti
prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi
moze vznikat zdraviu $kodlivy prach. Material
obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!
Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a
prach vystupujuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.

Tento ochranny kryt je vhodny na brise-
nie.

Tento ochranny kryt je vhodny na oddel'o-
vanie a brusenie.

Skladovanie akumulatorov len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu
+10 °C - +40 °C. Akumulatory skladovat len v
nabitom stave (min. 40 % nabité).

Pracujte vzdy obidvoma rukami.

2.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, kto-
rymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2 1 Popis pristroja (obrazok 1)
Aretécia vretena

Vypinaé zap/vyp

Pridavna rukovat

Ochranny pripravok

Celny dierovy kitig

Ochrana rozbrusovacieho kotuca

@ oA WD~

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZzenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovaijte si obal az do konca
zaruc€nej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Uhlova bruska

Pridavna rukovat

Celny dierovy kitig

Ochrana rozbrusovacieho kottuc¢a
Akumulator

Nabijacka

Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Uhlova bruska je ur€ena na brusenie kovov a ka-
menia s pouzitim prisludného brusneho kotu¢a a
prislusného ochranného pripravku.

Varovanie! Na rozbrusovanie kovov a kamena sa
smie tato uhlova briska pouzivat len vtedy, ked' je
namontovany ochranny pripravok.
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Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Zze nase
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
zitie. Nepreberame Ziadne zaruéné ruenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Napajanie napatim motora:.................... 18Vd.c
Menovité OtaCKY:.......cceevvreereieeieene 8500 min’*
Max. @ KOtUa:.......oevveeeeieiereiie e 125 mm

Zavit upevnovacieho vretena: ...........c.ccc.e.... M14
Vystupné napétie nabijacky: ...... .20Vd.c
Vystupny prud nabijacky: ..........ccccovviienenn. 3A
Sietové napétie nabija¢ky: 200-250V~ 50-60 Hz
Typ akumulatora: .........ccccveveerieiennenns Li-ionovy
Pocet akumulatorovych €lankov: .................... 10
Kapacita akumulatora: ...........ccccooieeeneen. 4,0 Ah
HMOotNOoSt: ......ooeeieeeceeceeeeeeee e, 1,69 kg
Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie
Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurdpskej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku L, ......... 80,03 dB (A)
Nepresnost K, ..o 3dB
Hladina akustického vykonu L, ...... 88,03 dB (A)
Nepresnost K, ...ccccoeeiniiiiiiiiciciie 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
P&sobenie hluku méze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841.

Rukovat
Emisna hodnota vibracie a, ,,
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

=6,052 m/s?

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podfa nor-
movaného skusobného postupu a mozu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi pri-
strojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa m6zu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom skuto¢-
ného pouzivania elektrického pristroja lisit od
uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
spdsobu, akym sa elektricky pristroj bude pouzi-
vat, predovsetkym od toho, aky druh obrobku sa
obréba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie pri-
stroja.
Prisp6sobte spbsob prace pristroju.
Pristroj nepretazujte.
V pripade potreby nechajte pristroj skontrolo-
vat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podla predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pl'uc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodnd ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodnd ochrana sluchu.
3. PoSkodenie zdravia, ktoré je nasledkom

vibracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlh$iu dobu alebo sa nevedie a ne-
udrzuje spravnym spésobom.
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5. Pred uvedenim do prevadzky

Vystraha!
Akumulator vytiahnite vzdy predtym, nez bu-
dete vykonavat nastavenie na pristroji.

5.1 Montaz pridavnej rukovéte (obr. 3)
Uhlova briska sa nesmie pouzivat bez pri-
davnej rukovéte (3).

Pridavna rukovat sa mo6ze naskrutkovat na 2
poziciach (A, B).

Strana pristroja Vhodné pre
Vlavo (poloha A/ako pravak
zobrazené)

Vpravo (pol. B) favak

5.2 Nastavenie ochranného pripravku (obr. 4)
Ochranny pripravok (4) je vybaveny funkciou
automatického zaistenia, takze sa neda pre-
stavit bez uvol'nenia packy alebo pod.
Nastavte ochranny pripravok (4) na ochranu
vasich ruk tak, aby sa bruseny material odva-
dzal smerom pre¢ od tela.

Ak tak chcete urobit, jednoducho otocte
ochranny pripravok (4) do pozadovanej po-
lohy.

Dalsia fixacia ochranného pripravku (4) nie je
potrebna.

Ochranny pripravok (4) sa neda odstranit z
pristroja.

5.3 Montaz/demontaz ochrany rozbrusovacie-
ho kotuéa (obr. 5 — 7/poz. 6)
Uhlova bruska je vybavena odnimatelnou
ochranou rozbrusovacieho kotuca (6).
Pri montazi sa ochranny pripravok (4) nemusi
vymienat.
Nasurite odnimatelnu ochranu rozbrusova-
cieho kotuca (6), zacinajuc od strany s are-
taénou zapadkou (obr. 5/poz. f), na ochranny
pripravok.
Pritom davajte pozor, aby sa ochranny pripra-
vok (4) nachadzal medzi vodiacimi rebrami
(g) snimatel'nej ochrany rozbrusovacieho
kotuca (obr. 5).
Nakoniec posurite odnimatelnd ochranu roz-
brusovacieho kotuca proti smeru hodinovych
rucic¢iek na ochranny pripravok tak, aby po¢u-
telne zapadol (obr. 6a — 6¢).
Aby ste mohli odnimatelnu ochranu rozbruso-
vacieho kotuca (6) znovu odstranit, odtlacajte
aretacnu zapadku (f), ako je zobrazené na

obr. 7, mierne od ochranného pripravku (4),
kym sa odnimateln& ochrana rozbrusova-
cieho kotuca (6) nebude dat otacat. Teraz ju
otocte v smere hodinovych ruéi€iek z ochran-
ného pripravku (4) nadol.

6. Obsluha

6.1 Nabitie LI akumulatora (obr. 2a-2b)

1. Akumulator (a) vybrat von z rukovate, pritom
stlacit areta¢né tlacidlo (b) smerom nadol.
Porovnajte, Ci sa elektrické napétie uvedené
na typovom &titku zhoduje s pritomnym elek-
trickym napétim siete. Zapojte sietovu zastré-
ku nabijacky (c) do zasuvky. Zelena kontrolka
LED zaéne blikat.

Nasurite akumulator do nabijacky.

2.

3.

V bode 10 (signalizacia nabijacky) najdete ta-
bulku s vyznamom signalizécie kontroliek na
nabijacke.

Ak by nemalo byt mozné nabitie akumulatora,
skontrolujte prosim
¢i je v zasuvke pritomné sietové napétie
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch nabi-
jac¢ky v bezchybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste
nabija¢ku a nabijaci adaptér
a akumulator zaslali naSmu zakaznickemu
servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked' zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

6.2 Zapnutie (obr. 8)
Pri zapnuti sa musi vypina¢ zap/vyp (2) posunut
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dopredu a stlaéit nadol. Ak chcete uhlovu brisku
vypnut, zatlacte vypina¢ zap/vyp (2) dozadu.
Vypina¢ zap/vyp (2) vysko&i naspéat do vycho-
diskovej polohy.

Upozornenie!
Po vypnuti akumulatorového pristroja (pretaze-
nim) sa pristroj znovu samostatne zapne.

Upozornenie!

Pockajte, pokial’ pristroj nedosiahne maxi-

malne otacky. Potom mozete prilozit uhlovu
brusku k obrobku a za¢at s jeho opracova-
nim.

6.3 Zobrazenie kapacity akumulatora

(obr. 2c/pol. d)
Zatla¢te na vypina¢ pre zobrazenie kapacity aku-
mulatora (a). Zobrazenie kapacity akumulatora (9)
signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 3
kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky LED:
Akumulétor je uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka LED:
Akumulator ma dostatoéné zvySkové nabitie.

1 kontrolka LED blika:
Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

VsSetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovand teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibko-
vo vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

6.4 Vymena brusnych kotucov (obrazok 9)

Vystraha!
Jednoducha vymena kotu¢a vd'aka aretacii
vretena.
Stladit aretaciu vretena a nechat brusny
kotu¢ zapadnut.
Otvorit prirubovi maticu pomocou ¢elného
dierového kl'u¢a. (pozri obr. 9)
Vymenit brasny alebo rozbrusovaci kotug¢, a
prirubovu maticu pevne dotiahnut pomocou
¢elného dierového kluca.

Upozornenie!
Aretaciu vretena stlacat len vtedy, ak su

motor a brisne vreteno zastavené! Aretacia
vretena musi ostat stlaéena pocas vymeny
kotuéa!

V pripade pouzitia brusnych alebo rozbrusovacich
kotu€ov do hrubky 3 mm naskrutkujte prirubovu
maticu rovnou stranou k brisnemu resp. rozbru-
sovaciemu kotucu.

6.5 Usporiadanie prirub pri pouziti brasnych
kotucov a rozbrusovacich kotticov
(obr. 10-13)

Usporiadanie prirub pri pouZziti zalomeného
alebo rovného brusneho kotuca (obr. 11)

a) upinacia priruba

b) prirubova matica

Usporiadanie prirub pri pouZziti zalomeného
rozbrusovacieho kotué¢a (obr. 12)

a) upinacia priruba

b) prirubova matica

Usporiadanie prirub pri pouZziti rovného roz-
brusovacieho kotuca (obr. 13)

a) upinacia priruba

b) prirubova matica

6.6 Skusobny chod novych brasnych kotucéov
Uhlovu brusku s namontovanym brasnym resp.
rozbrusovacim koti¢om nechajte bezat minimal-
ne 1 mindtu na volnobeh. Vibrujuce kotuce ihned
vymerite.

6.7 Bruasne kotuce
Brusny resp. rozbrusovaci kotu¢ nesmie byt
nikdy vacsi ako predpisany priemer.
Skontrolujte pred pouzitim brusneho resp.
rozbrusovacieho kotu¢a prislusné uvedené
otacky.
Maximalne ota¢ky brusneho alebo rozbruso-
vacieho kotu¢a musia byt vyssie ako otacky
vol'nobehu uhlovej brusky.
Pouzivajte len také brusne a rozbrusovacie
kotuce, ktoré su uréené pre minimalne otacky
8.500 min™' a pre obvodovu rychlost 56 m/s.
Prosim dbajte na spravny smer otac¢ania pri
pouzivani diamantovych rozbrusovacich kotu-
éov. Sipka smeru otagania na diamantovom
rozbrusovacom kotuci sa musi zhodovat so
Sipkou smeru ota€ania na pristroji.

Vystraha!

Pri brusnych telesach dbajte predovSetkym na
spravne skladovanie a transport. Nikdy brusne te-
lesa nevystavuijte narazom, uderom alebo ostrym
hranam (napr. pri transporte alebo skladovani v
debni na naradie). To by mohlo spdsobit posko-
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denie brusnych telies, ako napr. vznik trhlin a
predstavovat tak nebezpecenstvo pre uzivatela.

Vystraha!
6.8 Pracovné pokyny

6.8.1 Hrubé bruisenie (obrazok 14)

Pozor! Pouzivajte ochranny pripravok na
brisenie

NajlepSie vysledky pri hrubom bruseni dosiah-
nete vtedy, ked’ budete brusit brisnym koti¢om
prilozenym pod uhlom 30° az 40° voci brisenému
povrchu a pohybovat rovnhomerne po obrobku
dopredu a dozadu.

6.8.2 Rozbrusovacie kotuce (obr. 15)

Pozor! Na rozbrusovanie pouzite ochranny
pripravok (montaz pozri 5.3).

Pri rozbrusovani sa nesmie uhlova bruska zaklinit
v reznej rovine. Rozbrusovaci kotu¢ musi mat
¢Gistu reznu hranu.

Na rozbrusovanie tvrdého kamena pouzivajte pre-
dovsetkym diamantové rozbrusovacie kotuce.

Vystraha!

Materialy obsahujtice azbest nesmu byt
spracovavané!

Vystraha!

Nepouzivajte v ziadnom pripade rozbrusova-
cie kotuce na hrubé brusenie.

Upozornenie:

Na zvy$enie vykonu a doby pouZivania akumu-
latorového pristroja Vam odporu¢ame pouZzitie
nasho akumulatora 4,0Ah Power X-Change.

(C.vyr.: 45.113.96)

Upozornenie!

Na zvy$enie vykonu rezu a doby pouzivania aku-
mulatorového pristroja Vam odporuc¢ame pouzitie
rozbrusovacieho kotu¢a s 1 mm hrubkou.

6.9 Motor
Motor musi byt po¢as prace dobre vetrany, preto
sa musia vetracie otvory udrziavat neustale ¢isté.

7. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Pred v§etkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite akumulator.

7.1 Cistenie
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchove
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlaéenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouZziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
NepouZivajte Ziadne agresivne Cistiace pro-
striedky ani riedidl4; tieto prostriedky by mohli
napadnuf umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvysSuije riziko Urazu elektrickym prudom.

7.2 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyzadujuce udrzbu.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikacné ¢&islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu

Aktudlne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabréne-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa mbéze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisludenstvo sa skladaju z
r6znych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
Skodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvidacii
na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.
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9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v origi-
nalnom baleni.

Likvidacia

¢

_—
Elektrické naradie, batérie, prislu§enstvo a obaly
sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyha-
dzujte do domového odpadu!

Lidon

Len pre krajiny EU:

Podl'a eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla
jej transpozicie v narodnom prave sa musi uz ne-
pouzitelné elektrické naradie a, podla eurépskej
smernice 2006/66/ES, poSkodené alebo vybité
akumulatory/batérie zbierat separovane a odo-
vzdat na recyklaciu v sulade s ochranou zivotné-
ho prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zaria-
deni nelikviduje spravne, méze poskodit Zivotné
prostredie a ludské zdravie kvoli svojmu potenci-
alne nebezpeénému obsahu.

Dodatoéna tla¢ alebo iné reprodukovanie do-
kumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov,
taktiez ich ¢asti, je pripustna len s vyslovnym su-
hlasom spoloénosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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10. Signalizacia nabija¢ky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu sku-
to¢né doby nabijania ¢iastocne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihie na nabi-
jacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Uhlikové kefky, Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Rozbrusovacie, brusne kotuce

Chybajuce diely
* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 16)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselri-
sico te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-
mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3. Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het
bewerken van hout en andere materialen kan
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerkt!

4. Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of
splinters, spanen en stof die uit het toestel
ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

5. Deze beschermkap is geschikt voor het
slijpen.

6. Deze beschermkap is geschikt voor het
doorslijpen en slijpen.

7. Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes
met een omgevingstemperatuur van +10°C
- +40°C. Accu’s alleen in geladen toestand
opslaan (minstens 40% geladen).

8. Werk altijd met twee handen.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap (fig. 1)
Spilarrét

AAN/UIT-schakelaar

Extra handgreep

Beveiliging

Flensmoersleutel

Bescherming van de doorslijpschijf

@ oA WD~

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Haakse slijper

Extra handgreep

Flensmoersleutel

Bescherming van de doorslijpschijf
Accu

Lader

Originele handleiding
Veiligheidsinstructies
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3. Reglementair gebruik

De haakse slijper is bedoeld voor het slijpen van
metaal en gesteente met inzet van de bijhorende
slijpschijf en bescherminrichting.
Waarschuwing! De haakse slijper mag om me-
taal en gesteente door te slijpen alleen worden
ingezet, wanneer de bescherminrichting is ge-
monteerd.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Voeding Motor: .......cocevcveevieiiiniiccieee 18V DC
Nominaal toerental: ............cccooeeeeienne 8500 min'
Max. schijf-0: ......ccoeiiiiii 125 mm
Slijpschijf: ...ooeeirieerereen 125 x 22 mm
Snijschijf: 125 x 22 mm
Schroefdraad van de montagespil: ............... M14
Uitgangsspanning lader: .. .
Uitgangsstroom lader: ..........ccccooevinieinnnnne. 3A
Netspanning oplader .......... 200-250V~ 50-60 Hz
ACCU YPE: it Li-lon
Aantal accucellen: .........cccocceeiiiiiieniiicieees 10
Accucapaciteit: ........ccoeeeieeiiiiieeee e 4,0 Ah
GeWIChL: ... 1,69 kg
Gevaar!

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau LpA
Onzekerheid KpA
Geluidsvermogen L,,,, ....
Onzekerheid K,

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie rich-
tingen) bepaald volgens EN 62841.

Handgreep
Trillingsemissiewaarde a,
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

= 6,052 m/s?

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren

bediend. Volgende gevaren kunnen zich voor-

doen in verband met de bouwwijze en uitvoe-

ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onderhou-
den.
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5. VOor inbedrijfstelling

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellin-
gen aan het apparaat uitvoert.

5.1 Extra handgreep monteren (fig. 3)
De haakse slijper mag niet zonder extra
handgreep (3) worden gebruikt.
Het extra handvat kan op de twee posities (A,
B) worden geschroefd.

Kant van het ge- Geschikt voor

reedschap
Links (pos. A, zoals Rechtshandigen
getoond in de fig.)
Rechts (pos. B) Linkshandigen

5.2 Afstellen van de bescherminrichting
(afbeelding 4)
De bescherminrichting (4) is uitgerust met
een automatische grendelfunctie, zodat deze
zonder een hendel e.d. los te zetten kan wor-
den versteld.
Stel de bescherminrichting (4) ter bescher-
ming van uw handen zo in, dat het te slijpen
materiaal weg van uw lichaam wordt geleid.
Draai de bescherminrichting (4) hiertoe ge-
woon in de gewenste positie.
Een verdere fixering van de bescherminrich-
ting (4) is niet noodzakelijk.
De bescherminrichting (4) kan niet van het
apparaat worden verwijderd.

5.3 Monteren/Demonteren van de bescher-
ming van de doorslijpschijf (afbeelding
5-7, pos. 6)

De haakse slijper is uitgerust met een af-
neembare bescherming van de doorslijpschijf
(6).

Voor de montage hoeft de bescherminrichting
(4) niet te worden vervangen.

Schuif de afneembare bescherming van de
doorslijpschijf (6), beginnend van de zijde
met de grendelnok (afbeelding 5, pos. f), op
de bescherminrichting.

Let er hierbij op dat de bescherminrichting (4)
zich tussen de geleideribben (g) van de af-
neembare bescherming van de doorslijpschijf
bevindt (afbeelding 5).

Schuif de afneembare bescherming van de
doorslijpschijf vervolgens tegen de klok in

op de bescherminrichting, tot deze hoorbaar

vastklikt (afbeelding 6a-6¢).

Om de afneembare bescherming van de
doorslijpschijf (6) weer te verwijderen drukt u
de grendelnok (f) zoals getoond in afbeelding
7 iets weg van de bescherminrichting (4), tot
deze (6) kan worden gedraaid. Draai hem nu
met de klok mee naar beneden van de be-
scherminrichting (4) af.

6. Bediening

6.1 Laden van de Ll-accupack (fig. 2a-2b)

1. Accupack (6adelknop (b) naar beneden
drukt.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenkomt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (c) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Schuif de accu op de lader.

Onder punt 10 (indicatie lader) vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie aan
de lader.

Mocht het laden van het accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan:
of aan het stopcontact de netspanning aan-
wezig is;
of een foutloos contact aan de laadcontacten
van de lader voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, stuur dan

de lader en de laadadapter

en de accupack
naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klanten-
dienst of het verkooppunt waar u het appa-
raat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om Kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de



accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

6.2 Inschakelen (afbeelding 8)

Om in te schakelen de Aan/Uit-schakelaar (2)
naar voor schuiven en naar beneden drukken.
Om de haakse slijper uit te schakelen de Aan/
Uit-schakelaar (2) achter omlaag drukken. De
Aan/Uit-schakelaar (2) springt terug in de uit-

gangspositie.

Aanwijzing!
Na een stilstand van het accu apparaat (door
overbelasting) start dit weer automatisch.

Aanwijzing!

Wacht tot de machine zijn maximale toerental
heeft bereikt. Daarna kunt u de haakse slijper
tegen het werkstuk aanzetten en het bewer-
ken.

6.3 Accu-capaciteitsindicatie (fig. 2c/pos. d)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (e). De accu-capaciteitsindicatie (d) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout op-
nieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en is
hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6.4 Verwisselen van slijpschijven (fig. 9)

Waarschuwing!
Eenvoudige verwisseling van schijf door spil-
vergrendeling.
De spilvergrendeling indrukken en de slijp-
schijf vergrendelen.
De flensmoer met behulp van de voorgatsleu-
tel open draaien. (fig. 9)

Verwissel van slijp- of snijschijf en draai dan
de flensmoer met de voorgatsleutel weer
vast.

Aanwijzing!

De spilvergrendeling slechts bij stilstaande
motor en slijpspil drukken!

De spilvergrendeling moet U bij het verwisse-
len van schijf blijven drukken.

Bij slijp- of snijschijven tot ongeveer 3 mm dikte
de flensmoer met de vlakke kant naar de slijp- of
snijschijf vastschroeven.

6.5 Plaatsing van de flensen bij gebruik van
slijpschijfen en snijschijven (afb. 10-13)
Plaatsing van de flensen bij gebruik van een
gebogen of rechte slijpschijf (afb. 11)

a) Spanflens

b) Flensmoer

Plaatsing van de flensen bij gebruik van een
gebogen snijschijf (afb. 12)

a) Spanflens

b) Flensmoer

Plaatsing van de flensen bij gebruik van een
rechte snijschijf (afb. 13)

a) Spanflens

b) Flensmoer

6.6 PROEFDRAAIEN VAN NIEUWE SLIJP-
SCHIJVEN

De haakse slijper met gemonteerde slijp- of snij-

schijf minstens 1 minuut vrij laten lopen. Vibreren-

de schijven onmiddellijk vervangen.

6.7 SLIUPSCHIJVEN
De slijp- of snijschijf mag nooit groter zijn dan
de voorgeschreven diameter.
Controleer voor het gebruik van de slijp- of
snijschijf haar aangeduid toerental.
Het maximumtoerental van de slijp- of
doorslijpschijf moet hoger zijn dan het statio-
nair toerental van de haakse slijper.
Gebruik enkel slijp- of snijschijven die toe-
gelaten zijn voor een minimum toerental van
8.500 min"' en voor een omtreksnelheid van
56 m/sec.
Let bij gebruik van diamantsnijschijven op
de draairichting. De draairichtingspijl op de
diamantsnijschijf moet overeenkomen met de
richtingspijl op het gereedschap.



Waarschuwing!

Let vooral bij de slijplichamen op een behoorlijke
berging en transport. Stel de slijplichamen nooit
bloot aan stoten, schokken of scherpe kanten
(b.v. tijdens het transport of bij het opbergen in
een gereedschapskist). Daardoor zou schade
aan de slijplichamen, zoals b.v. barstjes, kunnen
worden berokkend en de gebruiker in gevaar kun-
nen worden gebracht.

Waarschuwing!
6.8 WERKWIJZE

6.8.1 Schrobslijpen (fig. 14)

Let op! De beschermkap voor het slijpen ge-
bruiken

Het best resultaat bij het schrobslijpen word be-
reikt als U de slijpschijf in een hoek van 30° tot
40° ten opzichte van het slijpviak aanzet en gelijk-
matig over het werkstuk heen en weer beweegt.

6.8.2 Doorslijpschijven (afbeelding 15)
Opgelet! Bescherminrichting inzetten om
door te slijpen (montage zie 5.3).

Bij het snijden de haakse slijper niet in het snijviak
kantelen. De snijschijf moet een intacte snijrand
hebben. Voor het snijden van hard gesteente ge-
bruikt U het best een diamant-snijschijf.

Waarschuwing!

Asbest-houdende materialen mogen niet be-
werkt worden!

Waarschuwing!

Gebruik nooit snijschijven voor het

Aanwijzing:

Om het vermogen en de levensduur van het
accu-apparaat te verhogen resp. verlengen ra-
den wij aan om onze 4,0Ah Power X-Change te
gebruiken.

(Artikel-nr.: 45.113.96)

Aanwijzing!

Om het snijvermogen en de looptijd van het accu
apparaat te verhogen resp. verlengen bevelen wij
aan om een slijpschijf met een dikte van 1mm te
gebruiken.

6.9 MOTOR

De motor moet tijdens de bewerking goed
verlucht worden. Daarom moeten de verluch-
tingsopeningen altijd schoon gehouden worden.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek véor alle reinigingswerkzaamheden de
netstekker van de accu uit het stopcontact.

7.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

7.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

7.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.
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9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

Afvalverwijdering

¢

_ Li-lon

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires
en bijbehorende verpakkingen moeten op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden gere-
cycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar
een inzamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake
afgedankte elektrische en elektronische appa-
ratuur, en de implementatie hiervan in nationaal
recht, moeten niet bruikbare elektrische gereed-
schappen op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens
de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten defecte
of verbruikte accu’s/batterijen apart worden inge-
zameld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elek-
trische en elektronische apparaten vanwege de
mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen
schadelijke uitwerkingen op het milieu en de ge-
zondheid van mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie
en geleidepapieren van de producten, geheel of
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke
toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Snij-, slijpschijven

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 16)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios.

2. Cuidado! Usar proteccién para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de proteccion. Puede generarse polvo
danino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. |Esta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

4. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

5. Esta cubierta de proteccion es adecuada
para lijar.

6. Esta cubierta de proteccion es adecuada
para tronzar y para lijar.

7. Almacenamiento de las baterias sélo en es-
pacios secos con una temperatura ambiente
entre +10 °C y +40 °C. Guardar las baterias
unicamente cuando estén cargadas (min. al
40 %).

8. Trabajar siempre con ambas manos.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede

provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
nos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcidn del aparato (fig. 1)
Bloqueo del husillo

Interruptor ON/OFF

Empunadura adicional

Dispositivo de seguridad
Aprietatuercas de brida

Proteccion para la muela de tronzar

@ oA WD~

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Amoladora angular

Empunadura adicional
Aprietatuercas de brida

Proteccion para la muela de tronzar
Bateria

Cargador

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad
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3. Uso adecuado

La amoladora angular ha sido concebida para
lijar metales y roca utilizando la muela de lijar
correspondiente, asi como los dispositivos de
seguridad necesarios.

jAviso! La amoladora angular para tronzar metal
y roca solo puede utilizarse si el dispositivo de
seguridad esta montado.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideraciéon que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacion de tension de motor: ......... 18Vc.c.
Velocidad nominal: ...........ccccoeeeeiinnee 8500 r.p.m.
@ max. discos: 125 mm

Muela de lijar: .........c......... 125 x22 mm
Muela de tronzar: ...........cccoeeeeeee 125 x22 mm
Rosca del husillo de alojamiento: ................ M14
Tension de salida cargador: ... ..20Vd.c.
Corriente de salida cargador: .............ccccceeue. 3A

Tension de la red para el cargador

200-250V~ 50-60Hz
Tipo de bateria: ........ccceecviiniiiceens iones de litio
Numero de celdas de la bateria: ..................... 10
Capacidad de la bateria: ...
Peso: .o

Peligro!

Ruido y vibracion

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presion acustical, ............ 80,03 dB(A)
IMPrecision K, ..o 3dB
Nivel de potencia acustica L, ......... 88,03 dB(A)
IMPrecision K, «...ccooveeeniiiniiiiiciiiic, 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Empunadura
Valor de emision de vibraciones a
Imprecision K = 1,5 m/s2

=6,052 m/s?

hAG

Los valores totales de vibracion indicados y

el nivel de emision de ruidos indicado se han
calculado conforme a un método de ensayo nor-
malizado y se pueden utilizar para comparar una
herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcién del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

jReducir la emision de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y lim-
piarlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Dafios a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
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un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

Aviso:
Quitar siempre la bateria antes de realizar
ajustes en el aparato.

5.1 Montar la empunadura adicional (fig. 3)
No utilizar la amoladora angular sin la empu-
fadura adicional (3).

La empufadura adicional se puede enroscar
en las 2 posiciones (A, B).

Lado del aparato Indicado para

Izquierdo (pos. A/ se- | Diestros
gun se ilustra)
Derecho (pos. B) Zurdos

5.2 Como ajustar el dispositivo de seguridad
(fig. 4)
El dispositivo de seguridad (4) esta dotado
de una funcién de retencion automatica para
que pueda ajustarse sin necesidad de soltar
una palanca o similar.
Ajustar el dispositivo de seguridad (4) para
protegerse las manos de modo que el mate-
rial a lijar se aleje del cuerpo.
Para ello, girar simplemente el dispositivo de
seguridad (4) a la posicion deseada.
No es necesario fijar adicionalmente el dispo-
sitivo de seguridad (4).
El dispositivo de seguridad (4) no se puede
retirar del aparato.

5.3 Montaje/desmontaje de la proteccion
para la muela de tronzar (fig. 5-7/pos. 6)
La amoladora angular esta equipada con una
proteccion desmontable para la muela de
tronzar (6).

Para el montaje no es necesario cambiar el
dispositivo de seguridad (4).

Deslizar la proteccion desmontable para la
muela de tronzar (6) sobre el dispositivo de
seguridad, empezando por el lado con la len-
gleta de enganche (fig. 5/pos. f).

Asegurarse de que el dispositivo de segu-
ridad (4) se encuentra entre las nervaduras
guia (g) de la proteccién desmontable para la
muela de tronzar (fig. 5).

A continuacion, deslizar la proteccion des-

montable para la muela de tronzar sobre el
dispositivo de seguridad en sentido contrario
a las agujas del reloj hasta que se escuche
que se enclava (fig. 6a-6c).

Para volver a retirar la proteccion desmonta-
ble para la muela de tronzar (6), presionar la
lenglieta de enganche (f) ligeramente hacia
fuera del dispositivo de seguridad (4), como
se muestra en la fig. 7, hasta que se pueda
girar la proteccion desmontable para la muela
de tronzar (6). Girarla ahora en el sentido de
las agujas del reloj para sacarla del dispositi-
vo de seguridad (4).

6. Manejo

6.1 Cargar la bateria de litio (fig. 2a-2b)

1. Sacar la bateria (a) de la empufiadura presio-
nando hacia abajo el dispositivo de retencion
(b).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifica-
cién del aparato. Conectar el enchufe del car-
gador (c) a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria en el cargador.

El apartado 10 (indicacion cargador) incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

En caso que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tension de red en la toma de corriente.
exista buen contacto entre los contactos de
carga del cargador.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador y el adaptador de carga

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.
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Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

6.2 Conexion (fig. 8)

Para proceder a la conexion, mover hacia delante
el interruptor ON/OFF (2) y presionar hacia abajo.
Para desconectar la amoladora angular, pulsar la
parte posterior del interruptor ON/OFF (2). El inte-
rruptor ON/OFF (2) vuelve a su posicion inicial.

jAdvertencia!

Después de una parada del aparato inalambrico
(por sobrecarga), este vuelve a ponerse en mar-
cha automaticamente.

jAdvertencia!

Esperar a que la maquina haya alcanzado

su numero de revoluciones maximo. Una vez
alcanzado, puede llevar la amoladora angular
hasta la pieza y trabajarla.

6.3 Indicador de capacidad de bateria

(fig. 2c/pos. d)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (e). El indicador de capa-
cidad de bateria (d) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LEDs.

Los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

2 0 1 LED estan iluminados
La bateria dispone de suficiente carga residual.

1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esté prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6.4 Cambiar las muelas de lijar (fig. 9)

Aviso!
Cambio simple del disco por el bloqueo del
husillo
A continuacion presione el bloqueo del husi-
llo para enclavar el disco.

Abra la tuerca bridada con la llave de espigas
frontales. (fig. 9)

Cambie el disco de muela o de corte y aprie-
te de nuevo la tuerca bridada con la llave.

Advertencia! Presione unicamente el blo-
queo del husillo si el motor y el husillo se
hallan parados! jEl bloqueo del husillo debe
permanecer presionado durante el cambio
del disco!

En caso de discos de lijado o de corte de hasta
3 mm es preciso desatornillar la tuerca bridada
con el lado plano hacia el disco.

6.5 Disposicién de las bridas en el uso de
discos de lijado o de corte (Fig. 10-13)
Disposicion de las bridas si se emplea un dis-
co de lijado acodado o recto (Fig. 11)

a) Brida de tensado

b) Tuerca bridada

Disposicion de las bridas si se emplea un
disco de corte acodado (Fig. 12)

a) Brida de tensado

b) Tuerca bridada

Disposicion de las bridas si se emplea un
disco de corte recto (Fig. 13)

a) Brida de tensado

b) Tuerca bridada

6.6 FUNCIONAMIENTO DE PRUEBA DE LOS
NUEVOS DISCOS DE LIJADO.

Ponga la lijadora en marcha al menos durante un

minuto con el nuevo disco de lijado o de corte.

Discos que se pongan a vibrar deberan ser susti-

tuidos inmediatamente.

6.7 DISCOS DE LIJADO
Los discos de lijado o de corte no deberan
superar el diametro previsto.
Antes de usar los discos compruebe el nu-
mero de revoluciones que se indica en éllos.
La velocidad maxima de la muela de lijar o
tronzar debe ser superior a la velocidad en
vacio de la amoladora angular.
Emplee siempre discos de lijado o de corte
que hayan sido homologados para una ve-
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locidad maxima de 8.500 min' y para una
velocidad periférica de 56 m/seg.
Si se utilizan muelas de tronzar diamantadas,
tener en cuenta el sentido de giro. La flecha
de sentido de giro que aparece en la muela
de tronzar diamantada debe coincidir con la
flecha del sentido de giro que aparece en el
aparato.
Aviso!
Asegurarse de que el almacenamiento y trans-
porte sean adecuados, especialmente en el caso
del dispositivo de lijado. No someter nunca el
dispositivo de lijado a golpes, choques o bordes
afilados (p. ej. durante el transporte o almace-
namiento en una caja de herramientas). De lo
contrario se podria dafar el dispositivo de lijado
(p. €j., agrietar), lo que supondria un peligro para
el usuario.

Aviso!
6.8 INSTRUCCIONES DE USO

6.8.1 Lijado grueso o de desbaste (fig. 14)
jAtencion! Utilizar el dispositivo de seguridad
para lijar.

Los mejores resultados en la lijadura de desbaste
se obtienen manteniendo el disco a un angulo de
30° a 40° respecto a la superficie de lijado y des-
plazando la lijadora con movimientos regulares
sobre la pieza a trabajar.

6.8.2 Tronzado (fig. 15)

jAtencion! Utilizar el dispositivo de seguri-
dad para tronzar (véase el apartado 5.3 para
montarlo).

No incline la lijadora respecto al plano de corte.
El disco debera presentar un reborde de corte
limpio.

Para cortar piedra dura se empleara preferente-
mente un disco de corte adiamantado.

Aviso!

iNo trabaje con materiales que contengan
amianto

Aviso!

No use nunca discos de corte para desbas-
tar.

Aviso:

Para aumentar la potencia y vida util del aparato
de bateria recomendamos emplear nuestra bate-
ria 4,0 Ah de la serie Power X-Change.

(NUm. de art.: 45.113.96)

jAdvertencia!

Para aumentar la potencia de corte y prolongar la
duracion del aparato inalambrico, recomendamos
utilizar una muela de tronzar de 1 mm de grosor.

6.9 MOTOR

El motor debera estar bien ventilado durante su
funcionamiento, las ranuras de ventilacion debe-
ran mantenerse por tanto siempre limpias.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Quitar la bateria antes de realizar cualquier traba-
jo de limpieza.

7.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

7.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la piea necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com
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8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.

Eliminacién

_ Li-lon

Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios
y embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumula-
dores o pilas a la basural!

Este producto deber depositarse como residuo
en un lugar de recogida adecuado para su reci-
claje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE
sobre aparatos eléctricos y electrénicos de dese-
cho y su realizacioén en la legislacién nacional y
la directiva europea 2006/66/CE, las herramien-
tas eléctricas que ya no son aptas para su uso

y respectivamente los acumuladores/las pilas
defectuosos o vacios deberan ser recogidos por
separado y reciclados de manera respetuosa con
el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los
aparatos eléctricos y electronicos pueden tener
efectos nocivos para el medio ambiente y la salud
humana debido a la posible presencia de sustan-
cias peligrosas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y
documentos anexos del producto, o extractos de
los mismos, con autorizacion expresa de Einhell
Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modifica-
ciones técnicas
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10. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Escobillas de carbon, Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Muelas de tronzar y de lija

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.

-86 -



Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 16)
Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kéyttdohje.

2. Huomio! Kéyta kuulosuojuksia. Melu saat-
taa aiheuttaa kuulon menetyksen.

3. Huomio! Kéyta pélynsuojanaamaria. Puu-
ta tai muita materiaaleja tydstettdessa saattaa
syntya terveydelle haitallista pdly4. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa tydstaa!

4. Huomio! Kéyta suojalaseja. Tyon aikana
syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut,
lastut ja pélyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn
menetyksen.

5. Téama suojus soveltuu kaytettavaksi hi-
omisessa.

6. Tama suojapeite soveltuu kaytettavaksi
katkaisussa ja hiomisessa.

7. Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa lam-
pétila on +10°C ja +40°C valilla. Sailyta akku-
ja vain ladattuna (véh. 40 % ladattuna).

8. Tyobskentele aina kaksin kasin.

1. Turvallisuusmaéraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1)
Karan lukitus
Paalle-/pois-katkaisin
Tukikahva

Suojalaite

Laipanmutterin avain
Katkaisulaikan suojus

@ oA WD~

2.2 Toimituksen sisélté
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tédysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esit&
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Kulmahiomakone
Tukikahva
Laipanmutterin avain
Katkaisulaikan suojus
Akku

Latauslaite
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéaraykset
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3. Maaraysten mukainen kaytto

Kulmahiomakone on tarkoitettu metallin ja kiven
hiomiseen kaytten tarkoituksenmukaista hioma-
laikkaa ja tarvittavia suojavarusteita.

Varoitus! Kulmahiomakonetta saa kayttaa me-
tallin ja kiven leikkaamiseen vain jos siihen on
asennettu suojalaite.

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayttoé
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitdén vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetdan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpai-
koilla tai ndihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Moottorin virransyotto: .................... 18 V tasavirta
Nimelliskierrosluku: ...........ccocceeeineenne 8500 min"
Laikan @ enint.: ......coccoeeiiiiiniieeee 125 mm
Hiomalaikka: ........cccocoeeiiiieeinienenne 125 x22 mm
Katkaisulaikka: ...........ccccocoveriinenenne 125 x22 mm
Istukan karan kierteet: ..........ccoceiiiieiinneenn. M14
Latauslaitteen antojannite: ............. 20V tasavirta
Latauslaitteen antovirta: ..........ccccoeeeeeiriieennns 3A
Latauslaitteen verkkojénnite: 200-250V~ 50-60Hz
AKKULYYPPI: e Litium-ioni
Akun kennojen lUKUMA&Ara: ..........cccccoeeriveieene 10
Akun latausteho: .........ccccceveiiiiiiiieeeeee, 4,0 Ah
Paino: ..o 1,69 kg
Vaara!

Melu ja térind

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin

EN 62841 mukaisesti.

Adnen painetaso L , .....ccoooeeveuennnnne. 80,03 dB(A)

Mittausvirhe KpA
Aanen tehotaso L, .
Mittausvirhe K,

Kéayta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Térin&n kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Kahva
Tarindnpééstoarvo a,,; = 6,052 m/s?
Epévarmuus K = 1,5 m/s?

Annetut tarindn kokonaispaastdarvot ja annetut
melunpééstbarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niita voidaan kayttaé séhko-
tybkalun vertaamiseksi toiseen séhkdtydkaluun.

Annettuja tarindn paastdarvoja ja annettuja me-
lunpaéstdarvoja voidaan kayttdd myos rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Térina- ja melupaastoét voivat poiketa annetuista
arvoista sahkotydkalua kaytettdessé tositilan-
teessa, riippuen sahkoétydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppista tyéstokappaletta
kasitellaan.

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!
Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sité ei kdyteta.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytéat tata sadhkétyokalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jddmariski. TAmén sdhkotyokalun rakentees-
ta ja mallista riippuen saattaa esiintya seu-
raavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulos-
uojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat ka-
den-kasivarren tarinasta, jos laitetta kayte-
tdén pitemman aikaa tai sita ei kasitella ja
huolleta méaaraysten mukaisesti.
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5. Ennen kaytté6nottoa

Varoitus!
Veda akku aina pois, ennen kuin teet laitteeseen
s&atoja.

5.1 Tukikahvan asennus (kuva 3)
Kulmahiomakonetta ei saa kayttaa ilman tuki-
kahvaa (3).

Tukikahva voidaan ruuvata kiinni kahteen
asentoon (A, B).

Laitteen puoli Sopii

vasen (asento A/ku- | oikeakatisille

ten kuvassa)

oikea (asento B) vasenkatisille

5.2 Suojalaitteen saato (kuva 4)
Suojalaite (4) on varustettu automaattisella lu-
kitustoiminnolla, niin etta sitad voidaan saataa
ilman vivun tms. avaamista.
Asenna suojalaite (4) kdsiesi suojaksi niin,
etté hiottava tavara viedaan vartalostasi pois-
péin.
K&anna suojalaite (4) tata varten kulloinkin
haluttuun asentoon.
Suojalaite (4) ei tarvitse muuta kiinnitysta
tdhan asentoon.
Suojalaitetta (4) ei voi irrottaa laitteesta.

5.3 Katkaisulaikan suojuksen asennus/purka-
minen (kuvat 5-7 / nro 6)
Kulmahiomakone on varustettu irrotettavalla
katkaisulaikan suojuksella (6).

Sen asentamista varten ei suojalaitetta (4)
tarvitse vaihtaa.

Tybénna irrotettava katkaisulaikan suojus (6),
lukitusnokan (kuva 5/ohta f) puolelta alkaen,
suojalaitteen paélle.

Huolehdi téssa siita, ettd suojalaite (4) on
katkaisulaikan irrotettavan suojuksen johda-
tusripojen (g) vélisséa (kuva 5).

Tybénné irrotettava katkaisulaikan suojus sitten
vastapaivaén suojalaitteen péélle, kunnes
se napsahtaa kuultavasti paikalleen (kuva
6a-6¢).

Kun haluat ottaa katkaisulaikan irrotettavan
suojuksen (6) jalleen pois, paina taté varten
lukitusnokkaa (f) kuvan 7 mukaisesti vahan
pois suojalaitteesta (4), kunnes irrotettavaa
katkaisulaikan suojusta (6) voidaan kiertaa.
Kierra se sitten my6tépaivaén pois suojalait-
teesta (4).

6. Kayttd

6.1 Ll-akkusarjan lataaminen (kuvat 2a-2b)

1. Veda akkusarja (a) ulos kahvasta painaen
samanaikaisesti lukituspainiketta (b) alas.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessé annettu verkko-
jannite vastaa kéytettavissé olevaa verkko-
jannitetta. Tyénné latauslaitteen (c) verkko-
pistoke pistorasiaan. Vihreé valodiodi alkaa
vilkkua.

3. Tydnna akku latauslaitteeseen.

Kohdasta 10 (latauslaitteen nayttd) 16ydat taulu-
kon, josta selviavét latauslaitteen valodiodinaytdn
merkitykset.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojénnitetta.
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhdes-
s& latauslaitteen kontakteihin.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkaan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

latauslaitteen ja lataussovittimen

seké akkusarjan
tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteyttéa asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttbisen laitteen
lahettamisessé ja havittdmisessa siitd, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetdan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan elinik& olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittavan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevén. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentyé taysin. Tést4 seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

6.2 Kdynnistys (kuva 8)

Kaynnista painamalla paélle-/pois-katkaisinta (2)
eteenpadin ja painamalla se alas. Sammuta kulma-
hiomakone painamalla paélle-/pois-katkaisimen
(2) takapaata alas. Paalle-/pois-katkaisin (2) pon-
nahtaa takaisin alkuasemaan.

Viite!
Sen jalkeen kun akkulaite on pysahtynyt (ylikuor-
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mituksen vuoksi), se kdynnistyy uudelleen auto-
maattisesti.

Viite!

Odota, kunnes kone on saavuttanut suurim-
man kierroslukunsa. Sen jalkeen voit asettaa
kulmahiomakoneen tyéstékappaleeseen ja
aloittaa sen tyostamisen.

6.3 Akun tehonnéytté (kuva 1c / nro d)
Paina akun tehonnaytén katkaisinta (e). Akun
tehonnéyttd (d) iimoittaa akun lataustilan 3 valo-
diodin avulla.

Kaikki 3 valodiodia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 valodiodia palaa
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 valodiodi vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivan verran huo-
neenlammossa. Jos virhe esiintyy jélleen, niin
akku on tyhjentynyt aivan téysin ja vahingoittunut.
Ota akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa
enad kayttaa tai ladata.

6.4 Hiomalaikan vaihto (kuvat 9)

Varoitus!
Laikanvaihto kay helposti karanlukituksen
avulla.
Karanlukitusta painetaan ja hiomalaikan an-
netaan lukittua paikalleen.
Laippamutteri avataan laippamutteriavaimel-
la. (kuva 9)
Hioma- tai katkaisulaikka vaihdetaan ja laip-
pamutteri kiristetédan laippamutteriavaimella.

Huomio:

Karanlukitusta saa painaa vain silloin, kun
moottori ja kara eivét ole kdynnissa!
Karanlukitus on pidettava alaspainettuna lai-
kanvaihdon aikana!

Kun hioma- tai katkaisulaikat ovat korkeintaan n.
3 mm paksuisia, laippamutteri on avattava siled
puoli laikkaa kohti.

6.5 Laippojen sijoitus kaytettadessa hioma-
laikkoja ja katkaisulaikkoja (kuva 10-13)
Laippojen sijoitus kaytettidessa syvennyksella
varustettua tai suoraa hiomalaikkaa (kuva 11)
a) Kiinnityslaippa
b) Laippamutteri
Laippojen sijoitus kaytettidessa syvennyksella
varustettua katkaisulaikkaa (kuva 12)

a) Kiinnityslaippa
b) Laippamutteri

Laippojen sijoitus kaytettdessa suoraa katkai-
sulaikkaa (kuva 13)

a) Kiinnityslaippa

b) Laippamutteri

6.6 UUSIEN HIOMALAIKKOJEN KOEKAYTTO
Kun hioma- tai katkaisulaikka on kiinnitetty kulma-
hiomakoneeseen, koneen annetaan kayda vahin-
tdan minuutin ajan joutokayntid. Tarisevat laikat
on heti vaihdettava.

6.7 HIOMALAIKAT
Hioma- tai katkaisulaikka ei saa koskaan olla
ohjeenmukaista halkaisijaa suuurempi.
Tarkastakaa laikan kayntinopeus ennen lai-
kan Kiinnitysta.
Hioma- tai katkaisulaikan suurimman kierros-
luvun taytyy olla suurempi kuin kulmahioma-
koneen joutokayntikierrosluvun.
Kéayttdkaé ainoastaan sellaisia hioma- ja
katkaisulaikkoja, jotka ovat sallittuja 8.500
min"' maksimikayntinopeudelle ja 56 m/s
kehanopeudelle.
Huolehdi siita, ettd timanttikatkaisulaikkojen
kiertosuunta on oikea. Timanttikatkaisulaikan
kiertosuuntanuolen tulee osoittaa samaan
suuntaan kuin laitteessa oleva kiertosuunta-
nuoli.

Varoitus!

Huolehdi erityisesti hiomavélineiden oikeasta
sailytyksesta ja kuljetuksesta. Al4 altista hioma-
vélineita koskaan toytaisyille, iskuille tai teraville
reunoille (esim. kun kuljetat tai sailytat niita tydka-
lulaatikossa). Tasta saattaa aiheutua hiomavali-
neiden vahingoittuminen, esim. halkeamien synty-
minen ja tastéa kayttéjalle aiheutuva vaara.

Varoitus!

6.8 TYOTA KOSKEVIA OHJEITA
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6.8.1 Pinnan hionta (kuva 14)

Huomio! Kéyta hiomiseen tarkoitettua suoja-
varustetta.

Pinnan hionta onnistuu parhaiten, kun hiomalaik-
ka asetetaan 30 - 40 asteen kulmaan hiomapin-
taan ndhden ja liikutetaan tasaisesti edestakaisin
hiottavan kappaleen yli.

6.8.2 Katkaisuhionta (kuva 15)

Huomio! Suojalaitteen kaytto katkaisuun
(asennus katso kohta 5.3).

Katkaisutdissa hiomakonetta ei saa kaantaa niin,
ettd laikan leikkuutaso muuttuu. Katkaisulaikan
leikkuus&rmaén tulee olla puhdas. Kovien kivima-
teriaalien katkaisuun on parasta kéyttéa timantti-
laikkaa.

Varoitus!
Asbestia siséltavia materiaaleja ei saa kési-
tella!

Varoitus!
Alkaa koskaan kayttéko katkaisulaikkoja pin-
nan hiontaan.

Viite:

Akkukayttoisen laitteen tehon ja kéyttdajan li-
saémiseksi suosittelemme kéytettavaksi 4,0 Ah
Power X-Change -tyyppiéa.

(Tuotenro: 45.113.96)

Viite!

Akkulaitteen leikkuutehon ja kayttéajan lisdami-
seksi suosittelemme kayttdmé&éan 1 mm:n paksuis-
ta katkaisulaikkaa.

6.8 MOOTTORI

Moottorin tuuletuksen tulee olla hyva tyén aikana,
ja sen vuoksi tuuletusaukot on aina pidettava
puhtaina.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Veda akku pois ennen kaikkia puhdistustoimia.

7.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti

joka kaytdn jalkeen.
Puhdista laite séanndéllisin valiajoin kayttden
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kéyta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisépuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& séhkdiskun vaaraa.

7.2 Huolto

Laitteen sisdpuolella ei ole mitdéan huoltoa tarvit-

sevia osia.

7.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Kaytdstapoisto ja uusiokaytto

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.
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10. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Hiiliharjat, Akku
Kéayttdbmateriaali / kayttdosat* Katkaisu-, hiomalaikat
Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(gIe]te sliko 16)

Nevarnost! - Da bi zmanj$ali tveganje po-
Skodb, preberite navodila za uporabo!

2. Pozor! Uporabljajte zas¢ito za uSesa.
U¢inkovanije hrupa lahko povzro€i izgubo slu-
ha.

3. Pozor! Uporabiljajte protiprasno zas¢itno
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov
lahko pride do nastajanja zdravju Skodljivega
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete
obdelovati!

4. Pozor! Uporabljajte zas¢itna o¢ala. Med
delom nastajajoce iskre ali iz naprave izleta-
jo€i delcki, ostruzki in prah lahko povzrogijo

izgubo vida.

5. Ta zaSc¢itni pokrov ni primeren za bruse-
nje.

6. Ta zaScitni pokrov je primeren za rezanje
in brusenje.

7. Akumulator skladiscite le v suhih prostorih s
temperaturo okolice pribl. +10 °C do +40 °C.
Akumulatorje vedno skladis¢ite polne (vsaj
40 % napolnjene).

8. Vedno delajte z obema rokama.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s katerimi
je to elektriéno orodje opremljeno. Neuposte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1)
Aretirni sistem vretena
Stikalo za vklop/izklop
Dodatni ro¢aj

Zascitna naprava

Klju€ s €elnimi luknjami
Séitnik za rezalno ploséo

@ oA WD~

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave
(Ce obstajajo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pridlo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Kotni brusilnik

Dodatni ro¢aj

Klju€ s €elnimi luknjami

Sgitnik za rezalno plos¢o
Baterija

Napajalnik

Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Pravilna uporaba

Kotni brusilnik je namenjen brusenju kovine in
kamna z uporabo ustrezne brusilne plos¢e in za-
8¢itne naprave.

Opozorilo! Kotni brusilnik se lahko za rezanje ko-
vine in kamna uporablja le, ¢e je zad&itna naprava
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namescena.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, €e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Oskrba z napetostjo motor: .................... 18V d.c.
Nazivno Stevilo vrtljajev: ... ..8.500 min"!
Maks. g koluta: .........cccoeviiiniiiiiiiieee 125 mm
Brusilni kolut: .........cooooeeiiiiiiieeee 125 x22 mm
Rezalni kolut: .........ooooeiriiieiieee 125 x22 mm
Navoj sprejemnega vretena: ...........cccccueeee. M14
Izstopna napetost polnilca: ..................... 20V d.c.
Izstopni tok polnilca: ........cccoveiicienieneeeee 3A

Omrezna napetost polnilne naprave: ...................
............................................ 200-250V~ 50-60 Hz

Vrsta akumulatorja: ........cccocevviincnneene Li-ionski
Stevilo akumulatorskih celic: ..........cco.coocen.... 10
Zmogljivost akumulatorja: ............cceceeeee. 4,0 Ah
TEZA: e 1,69 kg
Nevarnost!

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.

Nivo zvoénegatiaka L, .....ccccocouvee. 80,03 dB (A)
Negotovost KpA ............................................. 3dB
Nivo zvoéne moCi L, .cooovveiiivevnnnee. 88,03 dB (A)

Negotovost K,

Uporabljajte zas¢ito za usSesa.
Hrup lahko povzro€i izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Rocaj
Emisijska vrednost vibracij a
Negotovost K = 1,5 m/s?

= 6,052 m/s?

hAG

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in &istite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.

Pozor!

Tudi, ¢e delate s tem elektriénim orodjem po

predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih tve-

ganj. Nastopijo lahko sledec¢e wnevarnosti v

zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega elektric-

nega orodja:

1. Poskodbe pljué, ¢e ne uporabljate primerne
protipraSne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, e ne uporabljate primerne
zaSCite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred uporabo

Pozor!
Preden zacnete izvajati nastavitve na napravi,
vedno izvlecite akumulator.

5.1 Montaza dodatnega rocaja (slika 3)
Kotnega brusilnika ne smete uporabljati brez
dodatnega roc¢aja (3).

Dodatni ro€aj lahko privijacite na 2 polozZajih
(A, B).
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Stran naprave Primerno za
Levo (poz. A/ kot na Desnicarji
sliki)
Desno (poz. B) Levicarji

5.2 Nastavitev zasc¢itne naprave (slika 4)
Zascitna naprava (4) je opremljena s funkcijo
samodejnega zaklepanja, tako da jo lahko
nastavite brez spro$¢anja rocice ali podob-
nega.

Zascitno napravo (4) za zas¢ito rok nasta-
vite tako, da odbruSeni material odvrac¢a od
telesa.

Zascitno napravo (4) v ta namen obrnite v
zeleni polozaj.

Dodatna pritrditev zas¢itne naprave (4) ni
potrebna.

Zas¢itne naprave (4) ni mogoce odstraniti z
naprave.

5.3 Montaza/demontaza s¢itnika za rezalno
plosco (slika 5-7/pol. 6)
Kotni brusilnik je opremljen z odstranljivim
$¢itnikom za rezalno plosco (6).
Za montazo za$¢itne naprave (4) ni treba
zamenjati.
Qdstranljiv §¢itnik za rezalno plos¢o (6), za-
¢ensi s strani z zaklepnim zapahom (slika 5/
pol. f), potisnite na zas¢itno napravo.
Pri tem pazite na to, da se zasc¢itna naprava
(4) nahaja med vodilnimi rebri (g) odstranlji-
vega S€itnika za rezalno plosco (slika 5).
Nazadnje odstranljiv $¢itnik za rezalno plo$¢o
Vv nasprotni smeri urinega kazalca potisnite
na zas¢itno napravo, dokler sliSno ne zaskoci
(slika 6a—6c¢).
Ce zelite odstranljiv §gitnik za rezalno ploé&o
(6) znova odstraniti, zaklepni zapah (f), kot je
prikazano na sliki 7, na rahlo potisnite stran
od zasc¢itne naprave (4), da lahko odstranljiv
§¢itnik za rezalno plosco (6) zavrtite. Odvijte
ga z zasc€itne naprave (4), tako da ga vrtite v
smeri urinega kazalca.

6. Uporaba

6.1 Polnjenje litijevega akumulatorskega vloz-
ka (slika 2a-2b)

1. Potegnite akumulatorski vliozek (a) iz ro¢aja,
ob tem potisnite zaskocno tipko (b) navzdol.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljudite vti¢ napajalnika (c) v zidno vti¢-
nico. Zelena LED-dioda za¢ne utripati.

3. Akumulator potisnite na polnilno napravo.

V tocki 10 (prikaz polnilca) najdete tabelo s po-
meni prikaza LED-diod na polnilni napravi.
Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogoée,
preverite

ali je vti¢nica pod napetostjo.

ali obstaja brezhiben kontakt na polnilnih kon-
taktih polnilne naprave.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno ni
mogoce, posljite

napajalnik in napajalni adapter

in akumulatorski viozek
nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave po-
samic¢no zapakirati v plasticne vrecke, da ne
prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo€asno polnjenje baterij-
skega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave pesa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem po-
Skodujete baterijski viozek!

6.2 Vklop (slika 8)

Za vklop stikalo za vklop/izklop (2) potisnite v
naprej in navzdol. Za izklop kotnega brusilnika
potisnite stikalo za vklop/izklop (2) nazaj. Tipka za
vklop/izklop (2) skoci nazaj v izhodi$éni polozaj.

Napotek!
Akumulatorska naprava se po ustavitvi (zaradi
preobremenitve) ponovno samodejno zazene.
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Napotek!

Pocakajte, da stroj doseze najvisje Stevilo
vrtljajev. Nato lahko kotni brusilnik nastavite
na obdelovanec in ga obdelujete.

6.3 Prikaz kapacitete akumulatorja

(slika 2c/poz. d)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (e). Prikaz kapacitete akumulatorja (d)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 lu¢ka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni doseZzena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in
je okvarjen. Akumulator odstranite od naprave.
Okvarjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporab-
ljati ali polniti.

6.4 Menjava brusilnih kolutov (slika 9)
Enostavna menjava koluta z aretirnim siste-
mom vretena.

Pritisnite na aretirni sistem vretena in pustite,
da se brusilni kolut zaskodi.

Matico prirobnice odprite s kljuéem s &elnimi
luknjami. (glejte sliko 9)

Zamenijajte brusilni ali lo€ilni kolut in matico
prirobnice pritegnite s kljuéem s €elnimi luk-
njami.

Opozorilo!

Na aretirni sistem vretena pritisnite le, ko mo-
tor in brusilno vreteno stojita! Aretirni sistem
vretena morate med menjavo koluta stiskati!
Pri brusilnem ali rezalnem kolutu do pribl. 3 mm
debeline privijagite matico prirobnice z ravno stra-
njo k brusilnemu ali rezalnemu kolutu.

6.5 Razvrstitev prirobnice pri uporabi brusil-
nih kolutov in rezalnih kolutov (slika 10-
13)

Razvrstitev prirobnice pri uporabi kolenastih
ali ravnih brusilnih kolutov (slika 11)

a) vpenjalna prirobnica

b) matica prirobnice

Razvrstitev prirobnice pri uporabi kolenastih
rezalnih kolutov (slika 12)

a) vpenjalna prirobnica

b) matica prirobnice

Razvrstitev prirobnice pri uporabi ravnega
rezalnega koluta (slika 13)

a) vpenjalna prirobnica

b) matica prirobnice

6.6 Poskusni tek novih brusilnih kolutov

Kotni brusilnik naj z montiranim brusilnim ali re-
zalnim kolutom v prostem teku tece vsaj 1 minuto.
Takoj izklopite napravo, €e se kolut trese.

6.7 Brusilni koluti
Brusilni ali rezalni kolut ne sme biti vecji kot je
predpisani premer.
Pred uporabo brusilnega ali rezalnega koluta
preverite navedeno Stevilo vrtljajev.
Najvedje Stevilo vrtljajev brusilnega ali rezal-
nega koluta mora biti visje od Stevila vrtljajev
kotnega brusilnika v prostem teku.
Uporabljajte le brusilne ali rezalne kolute,
dovoljene za najmanjse Stevilo vrtljajev 8.500
min' in za obodno hitrost 56 m/s.
Pri uporabi diamantnih rezalnih kolutov pazite
na smer obra¢anja. Smer puscica obra¢anja
na diamantnem rezalnem kolutu mora biti
enaka kot je smer pus¢ice na napravi.

Opozorilo!

Pazite zlasti na dobro skladis¢enje in transport
brusilnih teles. Brusilnih teles nikoli ne izpostav-
ljajte sunkom, udarcem ali ostrim robovom (npr.
pri transportu ali skladi§¢enju Skatle z orodjem).
To lahko povzroci poSkodbe brusilnih teles, na
primer razpoke, kar predstavlja nevarnost za upo-
rabnika.

Pozor!
6.8 Napotki za delo

6.8.1 Grobo brusenje (slika 14)

Pozor! Uporabljajte zas¢itno napravo za bru-
Senje

NajboljSe rezultate pri grobem brusenju dosezete,
¢e brusilni kolut nastavite pod kotom 30° do 40°
na raven bru$enja in ga enakomerno premikate
¢ez obdelovanca.
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6.8.2 Loéilno brusenje (slika 15)

Pozor! Za locevanje uporabite zas¢itno na-
pravo (za montazo glejte 5.3).

Pri rezanju ne zataknite kotnega brusilnika v
rezalno ploskev. Rezalni kolut mora imeti isto
linijo reza. Za rezanje trde kamnine uporabljajte
diamantni rezalni kolut.

Opozorilo!

Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete obde-
lovati!

Opozorilo!

Rezalnih kolutov nikoli ne uporabljajte za gro-
bo brusenje.

Napotek:

Za bolj$o zmogljivost in daljSo uporabo akumu-
latorske naprave priporo¢amo, da uporabljajte
4,0Ah Power X-Change. (8t. art.: 45.113.96)
Napotek!

Za boljo zmogljivost rezanja in daljo uporabo
akumulatorske naprave priporo¢amo, da upo-
rabljajte rezilni kolut debeline 1 mm.

6.8 Motor
Motor mora biti med delom dobro prezracen, zato
naj bodo odprtine za zracenje vedno Ciste.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela odstrani-
te akumulator.

7.1 Ciséenje
Za&¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plasti€éne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode v
elektri¢éno napravo povecuje tveganije elektri¢-
nega udara.

7.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

7.3 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odlozite na ustreznem zbira-
ligéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.

9. Skladis¢enje

Napravo in pribor za napravo skladid¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom za&c¢itenem in
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
dis¢na temperature je med 5 in 30 °C. Elektri¢no
orodje shranjujte v originalni embalazi.
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED-dioda | LED-dloda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Ogljene $¢etke, Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Lodilna in brusilna plos¢a
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 16-es képet)

1. Veszély! - Sériilés veszélyének a lecsdkken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcsékkentd
fiilvédot. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa
és mas anyagok megdolgozasanal az egész-
ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkalni!

4. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
Munka kézben keletkez6é szikrak vagy a ké-
szulékbdl kipattand szillank, forgacs vagy a
keletkezd por vakulast okozhat.

5. Ez avédéburkolat alkalmas csiszolashoz.

6. Ez avéddburkolat alkalmas vagashoz és
csiszolashoz.

7. Az akkuk tarolasa csak szaraz termekben
+10°C - +40°C fok kdz6tti kdrnyezeti hémér-
sékletnél. Az akkukat csak feltéltétt allapot-
ban tarolni (legalabb 40%-ra felt6ltotten).

8. Mindig két kézzel dolgozni.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1-es kép)
Orsdarretalas

Be- /Kikapcsold

Pétfogantyu

Védobberendezés

Homloklyuku kulcs

Vagotarcsa védé

@ oA WD~

2.2 A szallitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-
ellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkés6bb
5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készuléket a csomagolasbal.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készliléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Sarokkészor(

Pétfogantyu

Homloklyuku kulcs
Vagotarcsa védo

Akku

Toltokészllék

Eredeti hasznalati utasitas
Biztonségi utasitasok
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3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A sarokkdszorl a megfelelé kdszoritarcsa és a
megfelelé véddberendezés melett fém és kézetek
készorilésére van meghatarozva.

Figyelmeztetés! Csak akkor szabad a sarok-
csiszolot fémek és kdvezetek csiszolasara hasz-
nalni, ha fel van szerelve a véddberendezés.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszeriinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Uzemek terlletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Feszlltségellatas motor: ..........ccceceeeene 18Vd.c.
Névleges fordulatszam: . .... 8500 perc™
Max. tarcsa-g@: .....ccccceeeiueeieeeie e 125 mm
Csiszolotarcsa: ........cceeveevieeieeennen. 125 x22 mm
VAQOLArcsa: ......ccevevrveenieeieeneeene 125 x22 mm
A befogaddorsé menete: ..........cccceerieeeenne M14
Toltékészilék kimeneti fesziiltsége:....... 20Vvd.c.
Toltékészilék kimeneti aram:...........ccceeveeenee. 3A

AKKU- HPUS: e Li-lon
Az akkucellak Szama:.........ccccceeeeiieeeiiieeenieenn. 10
AKKUKaPACItAS:....ccoieeeeiiieeeiiiee e 4,0 Ah
SUIY: e 1,69 kg
Veszély!

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasmerték L ,
Bizonytalansag K,
Hangteljesitménymeértek L, .
Bizonytalansag K,

Hordjon egy zajcsokkentd fiilvédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésosszértékek (harom irany vektordsszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatarozva.

Fogantyu
Rezgésemissziéérték a, = 6,052 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésemisszidértékek és a mega-
dott zajkibocsatasi értékek egy normalt ellenér-
zési folyamat szerint lettek mérve és fel lehet éket
hasznalni az egyik elektromos szerszamnak egy
masikkal val6 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecstilésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elekt-
romos szerszam tényleges hasznalata alatt
eltérhet a megadott értékektdl, attol fliggden,
hogy hogyan és milyen médon lesz az elektromos
szerszam hasznalva, féleg attol, hogy milyen fajta
munkadarabok lesznek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan készlllékeket hasznalni.
A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
lllessze a munkamodjat a készllékhez.
Ne terhelje tul a készliléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a késziilé-
ket.
Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha eldiras szerint kezeli az elektro-
mos szerszamot, mégis maradnak fennmara-
do rizikok. Ennek az elektromos szerszamnak
az épitésmaodjaval és kivitelézésével kapcso-
latban a kdvetkez6 veszélyek léphetnek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfelelé porvédé-
maszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsOkkent6 fllvédot.

3. [Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-rezgé-

sekbél adddnak, ha a késziilék hosszabb
ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz sza-
balyszerlen vezetve és karbantartva.
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5. Beiizemeltetés elo6tt

Figyelmeztetés!
Miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken,
huzza mindig ki az akkut.

5.1 A potfogantyu felszerelése (3-es kép)
A sarokcsiszolot nem szabad pétfogantyu (3)
nélkdl hasznalni.
A potfognatyut 2 poziciéban (A, B) lehet be-

csavarozni.
Késziilékoldal Megfelel6 a
Baloldalt (poz. A/ az Jobbkezeseknek

abrazolas szerint)

Jobboldalt (poz. B) Balkezeseknek

5.2 A védéberendezés beallitasa (4-es kép)
A védéberendezés (4) egy automatikus rete-
szel6 funkcidval van felszerelve, ugyhogy el
lehet allitani egy kar vagy hasonléak mege-
resztése nélkil.

A kezei védelmére dllitsa a védéberendezést
(4) ugy be, hogy a csiszolasi jav a testtél el
legyen vezetve.

Ehhez a védéberendezést (4) egyszerlien a
kivant pozicioba forditani.

A védéberendezés (4) tovabbi rogzitése nem
szlikséges.

A védéberendezést (4) nem lehet eltavolitani
a készilékrol.

5.3 A vagotarcsa véddjének a felszerelése/
leszerelése (képek 5-t6l1-7-ig / poz. 6)
A sarokcsiszold az egy levehet6 vagétarcsa
védével (6) van felszerelve.
A felszereléshez nem kell kicserélni a védé-
berendezést (4).
Tolja a reteszeld orros oldallal (5-6s kép / poz.
f) indulva a védSberendezésre fel a leveheté
vagotarcsa védot (6).
Ugyelien ennél arra, hogy a védéberendezés
(4) a levehetd vagotarcsa védo vezetdbordai
(g) k6z6tt legyen (5-0s kép).
Tolja azutan a levehetd vagotaecsa védét az
6ramutatd jarasaval ellenkez6 iranyba, addig
fel a védéberendezésre, amig az hallhatéan
be nem reteszel (kép 6a-6¢).
Ahhoz, hogy ismét eltavolitsa a levehetd
vagétarcsa védét (6), nyomja a 7-es képen

mutatottak szerint enyhén a véddberende-
zéstdl (4) addig el a reteszel6 orrt (f), amig

el nem lehet forditani a levehet6 vagotarcsa
védét (6). Csavarja most az dramutaté forgasi
iranyaba le a védéberendezést (4).

6. Kezelés

6.1 Az LI akku-csomag feltoltése
(abrak 2a-tol - 2b-ig)

1. Kihuzni az akku-csomagot (a) a kézi marko-
latbdl, ennél lefelé nyomni a régzitétasztert
(b).

2. Hasonlitsa 8ssze, hogy a tipustablan mega-
dott haldzati feszlltség, megegyezik e a fenn-
all6é halézati feszultséggel. Dugja a tolt6ké-
szllék (7) halézati csatlakozojat a dugaszold
aljzatba. A zéld LED elkezd pislogni.

3. Tolja az akkut a toltékészllékre.

A 10-es pont (a téltékészulék kijelzése) alatt egy
tablazat talalhaté a t6lt6késziléken levé LED jel-
zések jelentéseivel.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjlk vizsgélja meg,
hogy a héalézati aljzatban fenn all e halozati
feszlltség
hogy a téltékészilék tdltékontaktusain kifo-
gastalan e a kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjuk,

a toltékészuléket és a téltéadaptert

és az akku-csomagot
a vevészolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevoszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kilon kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor szukséges, ha megallapitand, hogy a ké-
szllék teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az ak-



ku-csomag defektusahoz vezet!

6.2 Bekapcsolni (8-es kép)

Bekapcsolashoz a be-/kikapcsolét (2) eldre tolni,
és lefelé nyomni. A szégletcsiszol6 kikapcsolasa-
hoz hatul lenyomni a be-/kikapcsolét (2). A be-/
kikapcsol6 (2) visszaugrik a kiinduléallasba.

Utasitas!
Az akkus-készUlék (tulterhelés altali) nyugalmi
allapota utan, ez 6nnalléan ismét beindul.

Utasitas!

Varja meg amig a gép el nem érte a legmaga-
sabb fordulatszamat. Azutan rateheti a sarok-
csiszolot a munkadarabra és megdolgozhatja
azt.

6.3 Akku kapacitas jelzé (abra 2c/poz. d)
Nyomja meg az akku-kapacitas jelz6 (e) kapcso-
16jat. A 3 LED altal szignalizalja az akku-kapacitas
jelzé (d) az akku téltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED villog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahdémérsékletnél lehulni. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet tolteni.

6.4 A csiszolétarcsak kicserélése
(képek 9)

Figyelmeztetés! Egyszerii tarcsacserer az
orsoarretalas altal.
Nyomni az orséarretalast és hagyni a csiszo-
|6tarcsét bereteszelni.
A kérmdskulccsal megyitni a karimaanyat.
(lasd a 9-os képet)
Kicserélni a csiszol6- vagy vagotarcsat és fe-

szesre huzni a kérmdskulccsal a karimaanyéat.

Utasitas!
Az orso rogzitést csak nyugalmi allapotban

levé motornal és csiszol6 orsonal nyomni
meg! Az orso reteszel6nek a tarcsacsere ide-
je alatt nyomva kell maradnia!

Cca. 3 mm vastagsagu csiszolé- vagy vagotar-
csanal, a karimaanyat a sima oldallal a csiszol6-
vagy vagotarcsahoz csavarozni fel.
6.5 A karimak elrendezése a csiszolétarcsak
és a vagotarcsak hasznalatanal (ké-
pek 10-13)
A karimak elrendezése egy kénydkos vagy
egy egyenes csiszolotarcsa hasznalatanal
(11-as kép)
a) Feszitékarima
b) Karimaanya
A karimak elrendezése egy kdnyodkds csiszo-
I6tarcsa hasznalatanal (12-es kép)
a) Feszitékarima
b) Karimaanya
A karimak elrendezése egy egyenes vagotar-
csa hasznalatanal (13-es kép)
a) Feszitékarima
b) Karimaanya

6.6 Uj csiszolétarcsak probafutasa

A felszerelt csiszol6- vagy vagotarcsaval legalabb
1 percet hagyni tresmenetben futni a sarok-
csiszolot. Vibralo tarcsakat azonnal kicserélni.

6.7 Csiszolotarcsak
A csiszol6- vagy vagétarcsaknak nem sza-
bad sohasem az eléirt atmérétdl nayobbnak
lennie.
Hasznalat el6tt ellendrizze le a csiszolé- vagy
a vagotarcsa megadott fordulatszamat.
A csiszol6- vagy a vagoétarcsa maximalis for-
dulatszamanak magasabbnak kell lennie mint
a szogletkdszord Uresjarati fordulatszamanak.
Csak olyan csiszol6- vagy vagotarcsakat
hasznalni amelyek engedélyezve vannak
8.500 perc'-i minimalis fordulatszamra és
egy 56 m/s kerlleti sebességre.
A gyémant-vagotarcsak hasznalatanal tigyel-
jen aforgasiranyra. A gyémant-vagotarcsan
levé forgasiranyi nyilnak meg kell egyeznie a
késziléken levé forgasiranyi nyillal.

Figyelmeztetés!

Kulénésen a csiszol6testeknél tigyelni egy jo ta-
rolasra és szallitasra. Ne tegye ki a csiszol6testet
sohasem Utk6zéseknek, Utéseknek vagy éles
széleknek (példaul szallitdsnal vagy a szerszam-
ladaban térténé tarolasnal). Ez a csiszol6testek-
nél sérulésekhez, mint példaul repedésekhez
vezethet és a kezel6k szaméara veszélyt jelenthet.
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Figyelmeztetés!
6.8 Utasitasok a munkahoz

6.8.1 Nagyolo csiszolas (14-es kép)
Figyelem! Hasznalni a véd6berendezést a
csiszolashoz

A nagyol¢ csiszolasnal akkor éri el a legjobb
sikert, ha a csiszolétarcsa egy 30°-t6l 40°-ig levd
szbgben lesz hozzatéve a csiszold sikhoz és ha
egyenletesen mozgasa ide és oda a munkada-
rabon.

6.8.2 Vagocsiszolas (15-es kép)

Figyelem! Vagashoz hasznalni a védéberen-
dezést (felszereléshez lasd az 5.3-at).

A sarokcsiszoldval térténé vagasi munkalatoknal
nem beakadni a vagodsikba. A vagoétarcsanak egy
tiszta vagoszélt kell felmutatnia.

Kemény kézet vagasanal legjobb egy gyé-
mant-vagétarcséat hasznalni.

Figyelmeztetés!

Azbeszttartalmua anyagokat nem szabad meg-
dolgozni.

Figyelmeztetés!

Ne hasznaljon sohasem vagotarcsakat nagy-
olé csiszolasokra.

Utasitas:

Az akkus-készllék teljesitményének és futasi
idejének a noveléséhez, a 4,0Ah Power X-Chan-
ge-lnk haszndlatéat ajanljuk.

(Cikk- szam: 45.113.96)

Utasitas!

A véagasi teljesitmény és az akkus-késziilék futasi
idejének a néveléséhez egy 1mm vastagsagu
tarcsa hasznalatat ajanljuk.

6.8 Motor

A munka ideje alatt a motornak jél szell6ztetve
kell lennie, ezért a szell6ztetd nyilasokat mindig
tisztan kell tartani.

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt huzza ki a haldzati csatla-
kozot.

7.1 Tisztitas
Tartsa a védOberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsdlje le
a készuléket egy tiszta posztéval vagy pedig
fujja ki alacsony nyomas alatt s(ritett leveg6-
vel.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készuléket.
A készlléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznéljon tisztité vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kertil-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készllékbe valé behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

7.2 Karbantartas
A készulék belsejében nem talalhat6 tovabbi kar-
bantartand¢ rész.

7.3 A potalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kbvetkezé adato-
kat kellene megadni:
A késziilék tipusat
A készllék cikk-szamat
A készUllék ident- szamat
A szukséges potalkatrész pétalkatrész sza-
mat
Aktualis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.
com alatt talalhatoak.
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8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban taldlhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
hato vagy pedig visszavezetheté a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozékai
kilénb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bdl és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok k6zé. Szakszeri
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfelelé gydijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdeklddjon Gtanna a kbzségi
énkormanyzatnal.

9. Tarolas

A készliléket és a készllék tartozékait egy soétét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hdmérséklet 5 és 30 °C kozott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.
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10. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Z6ld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a téltékészuléken talalhatéak.

Utasitas! A fennéll6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési id6k a megadott toltési idSktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a t6ltékészulékbdl. Valassza le a toltékészlléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idedlis téren belul.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékésziilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugéarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkéz6k megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznélat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Szénkefék, Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Vagotarcsa, kdszoriikorong

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 16)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Atentie! Purtati protectie antifonica. Ex-
punerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

3. Atentie! Purtati masca de protectie im-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului
si a altor materiale se poate produce praf
daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea
materialelor cu continut de azbest!

4. Atentie! Purtati ochelari de protectie.
Scanteile produse in timpul lucrului, schijele
sau aschiile iesite din aparat si praful rezultat
pot provoca pierderea vederii.

5. Acest capac de protectie se foloseste la
slefuire.

6. Acest capac de protectie se foloseste la
taiere si slefuire. (Nu este cuprins in livrare)

7. Depozitarea acumulatoarelor se face numai
in incéperi uscate cu temperatura mediului
de +10°C - +40°C. Depozitati acumulatoarele
numai in stare incarcata.

8. Lucrati intotdeauna cu ambele maini.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instruc-
tiunile si tineti cont de imaginile si datele
tehnice care insotesc acest aparat electric.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot duce
la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1)
Dispozitiv de blocare a arborelui
intrerupétor pornire/oprire
Méner suplimentar

Dispozitiv de protectie

Cheie cu gaura frontala
Protectie disc de separare

@ oA WD~

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-

zinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Polizor unghiular

Méner suplimentar

Cheie cu gaura frontala
Protectie disc de separare
Acumulator

Aparat de incarcat

Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Polizorul unghiular este prevazut pentru slefuirea
metalelor si a pietrei, cu utilizarea discului de sle-
fuit si a dispozitivului de protectie corespunzator.
Avertisment! Folosirea polizorului unghiular la
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taierea metalelor si a pietrei este permisa numai
daca este montat dispozitivul de protectie.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Sursa de alimentare a motorului: ............ 18Vd.c.
Turatie nominala: ............... 8500 min™
Max. g saibe: ..........ccceeeee

Disc de slefuit: ..o 125 x22 mm

125 x 22 mm

Disc de separare: ..............
Filetul mandrinei: ...........cccocoiviiiiiiiiiie, M14
Tensiune de iesire aparat de incéarcat: ....20 V d.c.
Curent de iesire aparat de incarcat: ............... 3A

Tensiune de alimentare aparat de incarcat: .........
............................................. 200-250V~ 50-60Hz

Tip acumulator: ........ccceevienieeiienieeeee Li-lon
Numarul celulelor acumulatorului: ... 10
Capacitatea acumulatorului: ...................... 4,0 Ah
Greutate: .......coceeeeieeieeee e 1,69 kg
Pericol!

Zgomote si vibratii
Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Nivelul presiunii sonore LpA
Nesiguranta K , ...,

Nivelul capacitétii sonore L, .......... 88,03 dB (A)
Nesiguranta K,

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma vecto-

riala a trei directii), calculate conform
EN 62841.

Maner
Valoarea de emisie a vibratiilor a
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

=6,052 m/s?

hAG

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate Tn timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.
Nu suprasolicitati aparatul.
Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se poar-
ta protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatétii rezultate din vibratia
méana-brat, in cazul utiliz&rii timp mai indelun-
gat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

5. Inainte de punerea in functiune
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Avertisment!
Scoateti intotdeauna acumulatorul inainte de
a efectua reglaje ale aparatului.

5.1 Montarea manerului suplimentar (Fig. 3)
Polizorul unghiular nu are voie sa fie utilizat
fara manerul suplimentar (3).

Manerul suplimentar poate fi insurubat in cele
doua pozitii (A, B).

Partea aparatului Adecvata pentru

Sténga (Poz. A/cain | Dreptaci
figura)
Dreapta (Poz. B) Stangaci

5.2 Setarea dispozitivului de protectie (Fig. 4)
Dispozitivul de protectie (4) este echipat cu
o functie de blocare automata, astfel incat
poata fi reglat fara slabirea unei manete sau
similar.

Reglati dispozitivul de protectie (4) pentru
protectia mainilor astfel incét piesa de slefuit
sa fie deplasata dinspre corpul dvs.

Pentru aceasta rotiti pur si simplu dispozitivul
de protectie (4) in pozitia dorita.

O fixare suplimentara a dispozitivului de pro-
tectie (4) nu este necesara.

Dispozitivul de protectie (4) nu poate fi inde-
partat de pe aparat.

5.3 Montarea/demontarea protectiei discului
de separare (Fig. 5-7 / Poz. 6)
Polizorul unghiular este echipat cu o protectie
detasabila a discului de separare (6).
Dispozitivul de protectie (4) nu trebuie schim-
bat pentru asamblare.
impingeti protectia detasabila a discului de
separare (6), incepand din lateral cu dispozi-
tivul de blocare (Fig. 5/Poz. f), pe protectie.
Asigurati-va ca dispozitivul de protectie (4) se
afla intre nervurile de ghidare (g) ale protecti-
ei detasabile a discului de separare (Fig. 5).
Apoi impingeti protectia detasabila a discului
de separare in sens invers acelor de ceasor-
nic pe protectie, pana cand se blocheaza
audibil (Fig. 6a-6c¢).
Pentru a scoate din nou protectia detasabila a
discului de separare (6), impingeti dispozitivul
de blocare (f) usor deoparte de dispozitivul
de protectie (4), asa cum este aratat in figura
7, pana cand protectia detasabila a discului
de separare (6) poate fi rotita. Acum rotiti

protectia in sensul acelor de ceasornic de pe
dispozitivul de protectie (4).

6. Utilizarea

6.1 incarcarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 2a-2b)

1. Scoateti pachetul de acumulatori (a) din ma-
ner, apasand tasta de blocare (b) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului (7) in priza. LED-ul
verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Impingeti acumulatorul pe incércator.

La punctul 10 (Afisajul aparatului de incarcat) ga-
siti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-urilor
pe aparatul de incarcat.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de
acumulatori va rugam sa verificati
daca exista tensiune la priza
daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale aparatului de incarcat.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

incarcéatorul si adaptorul de incarcare

si pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci cand
constatati ca puterea aparatului scade. Nu des-
carcati niciodata complet pachetul de acumula-
tori. Acest lucru duce la defectarea pachetului de
acumulatori!

6.2 Pornirea (Fig. 8)

Pentru pornire impingeti intrerupatorul pornire/
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oprire (2) inainte si apasati- in jos. Pentru oprirea
polizorului unghiular apasati intrerupatorul por-
nire/oprire (2) in partea din spate. intrerupatorul
pornire/oprire (2) revine in pozitia initiala.
Indicatie!

Dupa oprirea aparatului cu acumulator (datorita
suprasolicitarii), acesta porneste automat din nou.

Indicatie!

Asteptati pana cand aparatul atinge turatia
maxima. Apoi puteti ageza polizorul unghiular
pe piesa si puteti incepe prelucrarea.

6.3 Afisajul capacitatii acumulatorului

(Fig. 2c/Poz. d)
Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (e). Afisajul capacitatii acumulato-
rului (d) va semnalizeaza nivelul de incarcare al
acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este descarcat, incarcati acumula-
torul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6.4 inlocuirea discurilor de polizor
(Figura 9)

Avertisment!
Schimbare usoara a discurilor prin dispoziti-
vul de blocare al arborelui.
Apasati dispozitivul de blocare al arborelui si
lasati discul de slefuit sa se blocheze.
Desfaceti piulita flansa cu ajutorul cheii cu
gaura frontala. (vezi figura 9)
Inlocuiti discul de slefuit sau de separare si
strangeti piulita flansa cu cheia cu gaura fron-
tala.

Indicatie!
Apasati dispozitivul de blocare al arborelui

numai cu motorul si arborele discului de sle-
fuit oprit! Dispozitivul de blocare al arborelui
trebuie sa ramana apasat in timpul schimba-
rii discului!

in cazul discurilor de slefuit sau de separare cu
o grosime de pana la 3 mm, piulita flansa trebuie
insurubata cu partea plana spre discul de slefuit
sau de separare.

6.5 Pozitionarea flansei la utilizarea discurilor
de slefuit si de separare (Fig. 10-13)
Pozitionarea flansei in cazul utilizarii unui
disc de slefuit cu degajare sau executie plana
(Fig. 11)

a) Flansa de strangere

b) Piulita flansa

Pozitionarea flansei in cazul utilizarii unui disc
de separare cu degajare (Fig. 12)

a) Flansa de strangere

b) Piulita flansa

Pozitionarea flangei in cazul utilizarii unui disc
de separare, executie plana (Fig. 13)

a) Flansa de strangere

b) Piulita flansa

6.6 Proba de functionare a discurilor de sle-
fuit noi

Lasati polizorul unghiular cu discurile de slefuit

si de separare montate sa functioneze in gol cel

putin 1 minut. Discuri care vibreaza trebuie schim-

bate imediat.

6.7 Discuri de slefuit
Diametrul discului de slefuit sau de separare
nu are voie sa fie mai mare decéat diametrul
prescris.
Verificati Tnainte de utilizare turatia indicata a
discului de slefuit sau de separare.
Turatia maxima a discului de slefuit sau de
separare trebuie sa fie mai mare decét turatia
la mers in gol a polizorului unghiular.
Utilizati numai discuri de slefuit si de separare
care corespund unei turatii de cel putin 8.500
min‘' si care sunt aprobate pentru o viteza
periferica de 56 m/s.
Aveti grija la utilizarea discurilor de separare
cu diamant la directia de rotire. Sageata indi-
catoare a directiei de rotire pe discul de sepa-
rare cu diamant trebuie sa corespunda sagetii
indicatoare a directiei de rotire de pe aparat.
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Avertisment!

Tineti cont de depozitarea si transportul adecvat,
in special in cazul corpurilor abrazive. Nu expu-
neti corpurile abrazive niciodata la lovituri, torsiuni
sau muchii ascutite (de ex. in timpul transportului
sau depozitarii intr-o lada de unelte). Acest lucru
poate duce la deteriorarea corpurilor abrazive,
cum ar fi de ex. fisuri, care pot reprezenta un peri-
col pentru utilizator.

Avertisment!
6.8 Indicatii de lucru

6.8.1 Rectificare prin degrosare (Fig. 14)
Atentie! Utilizati pentru slefuire dispozitivul
de protectie

Cel mai bun rezultat la rectificarea prin degrosare
il obtineti daca pozitionati discul de slefuit intr-un
unghi de 30° pana la 40° fata de suprafata de
slefuit si il deplasati uniform peste piesa de pre-
lucrat.

6.8.2 Taierea abraziva (Fig. 15)

Atentie! Utilizati dispozitivul de protectie pen-
tru taiere (montarea a se vedea la 5.3).

Nu inclinati polizorul unghiular in timpul lucrarilor
de taiere. Discul de separare trebuie sa prezinte

o margine de separare impecabila. Pentru taierea
pietrei tari utilizati cel mai bine un disc de separa-
re cu diamant.

Avertisment!

A nu se prelucra materiale cu continut de
azbest!

Avertisment!

Nu utilizati niciodata discuri de separare la
rectificarea prin degrosare.

Indicatie:

Pentru mérirea capacitatii si a duratei de functi-
onare a aparatului cu acumulator, recomandam
utilizarea acumulatorului nostru Power X-Change
de 4,0Ah.

(Art.nr.: 45.113.96)

Indicatie!

Pentru marirea randamentului de taiere si a du-
ratei de functionare a aparatului cu acumulator,
recomandam utilizarea unui disc de separare cu o
grosime de 1 mm.

6.9 Motor

Motorul trebuie sa fie aerisit bine in timpul lucru-
lui, de aceea fantele de aerisire trebuie mentinute
permanent curate.

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inainte de orice lucrari de curatare scoateti acu-
mulatorul.

7.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-| cu aer comprimat la o presiune
mica.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti s& nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

7.2 Intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

7.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii:
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com
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8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.

Eliminare

¢

_ Li-lon
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si
ambalajele trebuie directionate catre o statie de
revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bate-
riille in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind
deseurile de echipamente electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationala,
sculele electrice scoase din uz si, conform Direc-
tivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile
defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/
colectate separat si predati/predate la un centru
de reciclare ecologica.

in cazul elimin&rii necorespunzatoare, aparatele
electrice si electronice pot avea un efect nociv
asupra mediului si sanatatii din cauza posibilei
prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documen-
tatiei si documentelor insotitoare ale produselor,
chiar si partial, este permisa numai cu acordul in
mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin
tehnic
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de in-
céarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Periile de carbune, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Discuri de separare, discuri de slefuit

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuldEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe Tn CUCKELY) OE
AAAa dtopa, dwote padi kat avteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

E&nynoeig ya ta xpnotpomnolovpeva cUuBo-
Aa (BAEne €1k. 16)

1. Kivduvog! - la tn peiwon tou kivéuvou
Tpavpatiopov diapaocte v Odnyia xpriong.
Mpocoxn! Na xpnoiporoleite wtoaoTti-
&eq. H enidpaon tou BopuPou propei va
TIPOKOAETEL TNV AMWAELA TNG AKONG.
Mpocoxn! Na xpnopormoleite packa
npootaciag anod okovn. Katd tnv enegep-
yaoia EUAoU Kat AAAWV UAIKWV SEV ATTOKAEI-
etaLn dnuoupyia emPAaBoug yia Tnv uyeia
okdvng. Aev erutpémnetal n enefepyacia
UAIKWV TIOU TIEPLEXOUV apiavTo!

MNpocoxn! Na popdte onwadrmote
TIPOCTATEVUTIKA YUaALd. O1 oTiiveripeq

TIoU SnuloupyoUvTal Katd Tnv epyacia ta
ekopevdoVI{OEVA KOUUATLA, pokavidla Kat
OKOVEG UTIOPOUV VA TIPOKAAECOUV arWAELQ
™mg 6paong.

AUTO TO TIPOCTATEVUTIKO KAAUPMA gival
KataAAnAo yia Agiavon.

AUTO TO TIPOCTATEVUTIKO KAAUHMA Eival
KataAAnAo yia kot kat Agiavon.

O1 0UCOWPEUTEG Va GUAACTOVTAL LOVO OE
OTEYVOUG XWPOUG Kal og Bepokpacia rept-
BaAAovTog +10°C - +40°C. Na amnobnkevete
TIG Urtatapieg pévo o€ GoPTIoUEVN KATAOTA-
on (TouA. 40% dopTIoUEVN)

Na epyadeote avrta pe dvo xépta.

2.

—

. Ymodei&eig acpaieiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg uttodeikelg aodpaieiag
oTO eriouvanTopevo BiBAdpLo!
Mpoeidomoinon!

AwaBaoTte 6Aeqg TIG UTOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEg, TIG ATEIKOVICELG KAL TA TEXVIKA
XAPAKTNPIOTIKA AUTHG TNG NAEKTPIKIG CU-
OKEVNG. 2€ TIEPIMTWOoN TIapaAeiPewv Katd TNV

mpnon Twv vrodeifewv aodpaeiag propei va
TIPOKANBei nAektpomAngia, mupkayld kavn coBa-
POl TPAUMATIOOL.

DUAGETE Yia MEAAOVTIKT) XP1iOT OAEG TIG
Ynodei&elg acpaleiag kat Tig odnyieg.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2.1 Neprypacr} TNG cuokevng (€ik. 1)

1. AodpdAion atpdkTou

2. AKOTTINgG evepyortoinong/anevepyoroin-
ong ON/OFF

MNpdobetn xepoAapn

MpootateuTtikd cvoTNUA

KAELSi HETWTIKNAG OTING

MNpootacia diokou kommg

RS

2.2 Zupnapadidopeva
Bdoel tng meptypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIApaKaAoUE va eEAEYEETE TNV TIANPOTNTA TOU
TPOIOVTOG. X€ TePIMTWOoN EAAEIPEWV TUNUATWY
napakaAoUpe va arotavbeite evtog 5 epydol-
MWV NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVIA ayopdq 0To
Kevtpo ZepPig (Service Center) Tng eTaipeiag
Hag 1} 0TO KATACTNHA ard TO OToio ayopdoate
TN CUOKEUN, TIPOCKOWIZoVTAG TNV LloXUouoa armo-
Sel&n ayopdg. MapakaAovpe va iPooeEeTe TOV
Tiivaka gyyunong oToug 6poug eyyunong oTo
TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoite T cuokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTL-
KQ TN ouokeun.
ATIOHAKPUVTE TA UAIKA GUOKEVAOIAG KABWG
Kal T0 CUCTTUATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUA-
oiag / petadpopdag (eav umdpxouv).
EAEyETe eav eival TAN)peG To TIEPLEXOEVO.
EAEyETe T ouokeun kal Ta agooudp ya
evdexoueveg (nuIEG amd tn petagpopd.
®uAagte TN cuokevaaoia av yivetal pExpL Tnv
Apodo NG MPoBeTALg TNG EYYUNONG.

KivSuvog!
H ouokeun kal Ta UAIkd cuokeuaaiag dev gival
naxvidta! Ta tadid dev emutpénetal va raifouv
e TIAQOTIKEG OAKOUAES, TIAQOTIKEG HEMPBPAVES
Kal pikpoavTtikeipeva!l Yoiotatal kivbuvog katd-
moong kat acpuéiag!

Twviakég Aslavtmpag

MNpdobetn xepoAapn

KAELSi HETWTIKNAG OTING

MpooTtacia diokou KOTAG

JUOoWPEUTNQ

®opTioTng
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Mpwtotuneg Odnyieg xpriong
Yrodei€elg aodpaieiag

3. Zwot xpnon

O ywviakog Aslavtrpag poopiletal yia Agiavon
METAAAWV Kat AiBwV e Xprion Tou KatdAAnAou
Silokou Kat Tou KATAAANAOU TIPOCTATEUTIKOU
OUCTHATOG.

Mpoeidomomnon! lNa v kot eETAAAWV Kal
AlBwV eTUTPEMETAL N XPTION TOU YWVIAKOU Agla-
VTNPA HOVO LIE TIPOCAPHOCHEVO TIPOCTATEVUTIKO
ouoTnua.

H pnxavn emutpémnetatl va xpnotlornoineei pévo
Yla TOV OKOTIO yla ToV ottoio TipoopideTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1i0M SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopideTal. Na BAdReS
oV odeilovtal og TTapPOUOLa XPTioN 1 Yia Tpau-
MaTIopoUg TavTog eidoug eubuvetal o xpriontg/
XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTAG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTal Kat SEV €X0UV KATATKEV-
AOTEl YIa ETAYYEAUATIKY], BLOTEXVIKY] 1] BLOMN-
XaVIKn xprion. Aev avaAapBavoupe yyunon oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTIoiA 1] GUCKEUT] XPNOLHO-
ToOnke o€ cuvepyeia, Blotexvieg 1y otn Bloun-
Xavia 1 oe epyacieg MAPOUOLES |LE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Tpododoaoia TAONG KIVNTNPA: ...cvereennen. 18Vd.c
OvopaoTIkdg aplBuog oTPODWV......... 8500 min'*
MEY. ALAUETPOG SIOKOU:.....eeveereieeriene 125 mm
AlOKOG AEIAVONG: .. 125 x22 mm
AlOKOG KOTTAG: 1 vt 125 x22 mm
2TEiPWHA ATPAKTOU UTIOSOXTG - vvevveeeeenies M14
Taon €€A60U POPTIOTI: evvveererreeeieeeennns 20Vd.c.
Peupa e£060U QOPTIOTN: wvvvveeeieeeeiieeereieeanee 3A
Tdaon Siktuou popTioT: .... 200-250V~ 50-60 Hz
TUTIOG CUCGOWPEUTI: eeveneeveenieneens ABiov-16vtog
APLOUOG KUTTAPWY CUGCWPEUTH: .eovvenvenenne 105
XwPNTIKOTNTA CUGCWPEUTI: eeeeeneeeneenee. 4,0 Ah
BAPOG: ..ot 1,69 kg
Kivéuvog!

©06pufog Kal Sovrioelg
OL TipEG BopUPwV Kat Sovroewv dlamoTwenkav
ouudwva pe o TipdTuTIo EN 62841,

Zta6un nxnukng mieong L, .o 80,03 dB(A)
ABEBAOTNTA K, oo 3dB
2TABUN NXNTIKAG LOXVOG Ly weveveenee. 88,03 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y cvviveieiiiiieiccci 3dB

Na xpnolpomnoleite nxonpootaocia.
H emidpaon BopuPou propei va €xeL oav ouve-
TIELO TNV ATIWAELA TNG AKONG.

ZUVOAIKEG TIHEG TAAAVTWOEWV (GUVOAO Slavu-
OUATWV TPLWV KATEUBUVOEWYV) CUNPWVA HE TO
mnpoturo EN 62841.

XelpoAaPn
Ekrourt Sovrjoewv a,,, = 6,052 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

O avapepdueveg CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
56Vnong Kat oL TIHEG EKTIOUTTG BopuBou PeTpPN)-
Onkav Bdaocel TuronoiNuEVNG HeBOSOU SOKIUNG
KaL UTTOPOUV va Xpnoyoronouv yia In cUyKpl-
oM piag NAEKTPIKNG CUCKEUNG e Hia AAAN.

O avapepdueveg CUVOAIKEG TIHEG HeTASOONG
56vnaong Kat oL TIHEG EKTIOUTTG BopuBou urto-
POUV va XPNGCLUOTIOMmB0UV Yia TIPOCWPLVY) EKTI-
HNom TNG OXETIKNG emBdpuvong.

Mpoeidomoinon:

H tiun petadoong g S6vnong propei va dtade-
PELKATA TNV TIPAYHATIKN XPT)0N TNG NAEKTPIKNG
OUOKEUNG arod tnv avapepduevn TIur, avaioya
HEe ToV TPOTIO XPriong Tng, Wlaitepa amno To €i6og
TOU QVTIKELPEVOU TToU Ba Katepyacbeite.

MeplopioTe TNV dnpoupyia Bopupou kat TIg
Sovnoelg oto eAayloto!
Na xpnotporoleite POVoO GUOKEVEG oE Aoyn
Kardotaon.
Na cuvnpeite kat va kabapiete TAKTIKA TN
OUKOEUN.
Na pocapudleTe 0T CUCKEUT) TOV TPOTIO
epyaciag oag.
Mpoog&te va pnv uneppopTWVETE TN OU-
oKeun).
AN OTE TN CUOKEUT] VEEXOUEVWG VA EAEY-
XBei amno ed1ko6 TEXVITN.
Na amevepyortoleite Tn cuokeun étav dev
TNV XPNOLOTIOLEITE.

Mpoocoxn)!
YroAemopevol kivéuvol
AKOUN Kal € TIEPITITWON CWOTNG Kal Ka-



VOVIKIG XPY|ONG AUTOU TOU NAEKTPIKOU EpP-

yaAgiov, vpictavral mavta opLGUEVOL UTIO-

Aewmopevol kivsuvol. OL akéAouBol kivéuvol

HTIopoUV Va TapousLacTOUV avdAoya LE TO

€i80G KATAOKEUNG KAl TO HEVTEAO AQUTOU TOV

NAEKTPIKOV EpyaAEiou:

1. BAd&Beg mveupdvwy, edv dev xpnoioroin-
BoUV KaTAAANAEG HAOKEG TIPOCTACIAG ATIO
oKOV.

2. BAdBeg TG akong, edv dev xpnotporoloei
KATAAANAN nxompooTtaciag.

3. BAd&Beq g vyeiag mou pokaiovvTal amnod
Sovnoelg xeplov-Bpayiova, Qv n CUCKELN
XPNooTomBei yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
Sldotnuan dev tnpeital kal dev cuvInpeital
owoTd.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Mpoeidomoinon!
BydAte mpwTa TN pnarapia npv KAVETE TIG
puBuicELg OTN GUOKELN).

5.1 ZuvappoAoynon Tng nPOcOEeTNGg XELPO-
Aapng (ek. 3)
Agev eTTPETETAL 1 XP1IOM TOU YWVLIAKOU A€La-
VINpa Xwpiq poobetn xewpoAafn (3).
H nipoobetn xelpoAapn) propei va Bidwbei oe
2 onueia (A, B).

MAgupa cuokeung KataAAnAo yua

aplotepd (ap. A/ omwg | SeEloxelpeq

anewovidetat)

5ekla (ap. B) aploTePOXELPES

5.2 PUBMION TNG TIPOCTATEVTIKNG Siatagng
(ek. 4)
H npootateutikr| Siata&n (4) Siabétel auto-
HaTo cUOTNUA AKIVNTOTIOINoNG, £TOL WOTE
Uropel va publIoTel Xwpig XELPLOUO LOXAOU
1 KATL TTAPOUOLOU.
Pubuiote Vv npooTateutikn) Siatagn (4) ya
TNV MPOOoTAGIA TWV XEPLWV 0AG ETOL, WOTE
TO avTiKeipevo Agiavong va odnyeital pakpld
arnoé To CWHA.
lMa Tov oKoTIO AUTO OTPIYTE TNV TPOCTATEU-
TN Slatagn (4) otnv embupovpevn B€on.
Aev anatteitat AAAN acpaAion Ing nPooTa-
TEUTIKNG Slatagng (4).
H npootateutikr| Siata&n (4) dev eivat Suva-
TOV va adalpebel amd Tn cuokeur).

5.3 TomoB€tnon/adaipeon g nmpootaciag
Tou Siokou kotng (e1k. 5 -7 / ap. 6)
O ywviakog Aclavtripag Stabetel adatpolje-
VO oUOTNUA TIPOoTaciag Siokou Kotmg (6).
Ma v torobétnon dev xpeldletal va adal-
peBel N IPOoTATEVTIKY| SLATAEN (4).
2npw&Te TO aPalPOUPEVO CUCTNA TIPOOTA-
oiag diokou KoTG (6) a6 TNV MPOCTATEVTL-
kN Sidta&n apxifovrag pe TNV LUTN akvnto-
noinong (k. 5/ap. f).
Edw mpooé€te va BpiokeTal n TIPOOTATEUTIKY
Suatagn (4) avaueoa otoug 0dnyoug (g) Tou
adapovEVOU CUCTNHATOG TipooTacdig Si-
OKOU KOTING (€K 5).
Katémv otpiyte 10 adaipovuevo cuotnua
pooTaciag 6iokou KoTmG aplotepdotpoda
TIAVW OTNV TIPOCTATEUTIKY] SLATAEN LEXPL VA
OKOUOETE TIWG KOUUTIWOE (EIK. 6a-6¢).
Ma va EavaagpalpéoeTe T0 apalpoUeVo
ovoTtnua rpootaciag Sickou Kotng (6)
TEoTe TN HUTN akwvnroroinong (f) ehappd
yla va ByetL and TNV TPOCTATEVTIKY] SIATAEN
(4) éniwg daivetal oTnV €lKOVA 7, LEXPL VA
propei va eplotpadei To apalpoupevo
ovotnua rpootaciag diokou (6). ZTpite TOV
Twpa deEldéotpoda yla va ByeL and Tnv Tpo-
OTATEVUTIKY] SLATAEN (4).

6. XEPIONOG

6.1 ®opTion NG povadag cucsowpevuT LI
(ek. 2a-2b)

1. BydAte ) HovAada cuoowpeuTr (a) anod
XEPOAQPN) KAl TILEDTE TO TIANKTPO KOUUTTWHA-
T0g (b) TIPOG TA KATW.

2. Zuykpivete €Av 1 TAON TIOU AvapEPeTal oTNV
ETIKETA QVTIOTOLKEL L€ TNV TAOT) TOU SIKTUOU.
BdAte to BUopa tou poptiot (c) otnv Tipida.
To npaotvo LED apyilet va avaBoofrvel.

3. Zmpwé&Te TO CUCCWPEUTH TIAVW OTO POPTL-
om.

210 €dadlo 10 (évdelEn dpoptiotn) Ba Bpeite mi-
vaka pe Tig eEnynoelg g évdelgng tou LED oto
dopTioTn.

Edv &ev eival Suvatr n poption g uratapiag,
TIapakaAoUE va eAEyEeTe
€dv undpxel Taon otnv mpida
€dv untdpxel ayoyn enadn oTig eNAPES
$oépTIONG TOU POPTIOTH.



Edv 6ev eival Suvatn n ¢oOpTION TOU CUCCWPEU-
M), TIAPAKAAOULE VA ATIOCTEIAETE
TOV POPTIOTH KAl TOV TIPOCAPHOYEA POPTL-
ong
Kaa]t Tn rnatapia oTto TUua pag e§urmpé-
TNOoNG MEAATWV.

Ma cwoTH AroGTOAT VA ETIKOWVWVI|CETE ME
TO TUNMA pag eEUTINPETNONG MEAATWYV 1] E
TO KATACTNMA TIWANCGEWYV, OTIOU ayopAcate
TN GUOKEUN.

Kata tnv anootoAn 1} anéppin pnatapiwyv
1 CGUOKEUWV Unartapiag mMpocEETE va MIouv
XWPLOTA OE MAACTIKEG CAKOUAEG WOTE va
arnopevxOei £va BpaxukUKAwWUA 1} TIUPKA-
yua!

lMa peydaAn didpkela {wng g Hovadag Tou cuo-
OWPEUTN, GPOVTIOTE Yyla TNV €ykalpn enavapop-
TLOM TNG HOVASA TOU CUCCWPEUTT). AUTO eival
OTIWOdNTOTE AMaPAiTNTO OTVA SIATILOTWOETE
WG HelwveTal 1 anodoon). Moté unv ekpopTide-
TE MARPWG TN HovAda Tou cUCoWPEUTH. AuTd Ba
eixe oav ouvénela pia BAARN Tng povadag tou
ouoowpeutn!

6.2 Evepyomoinon (ewkova 8)

lMa evepyoroinon ompwéte Tov Stakorrtn ON/
OFF (2) pog ta eumnpdg Kat TIECTE TOV TIPOG

Ta KAT. MNa arevepyoroinon Tou YwvIakou Aela-
VTNPA TIECTE OTO TTioWw WEPOG Tov Slakdrtn ON/
OFF (2) mpog ta katw. O diakomtng ON/OFF (2)
TMOAEL THOW OTNV apPXLKN Tou BEon.

Ynodeign!

MeTd anoé akivnToToinon TNG CUCKEUNG UIata-
piag (Adyw uttepdoptwong), apxilel va emava-
Aettoupyei autépuara.

Ynodeign!

MeplpéveTe va GTAGEL 1 UNXAVT) TOV HEYL-
oTo aplOpo octpodpwyv tng. Karomv pmopeite
VO AKOUUTINCETE TOV YWVIAKO AglavTipa
OTO QVTIKEIEVO TIOV KATEPYAESTE Kal va
apxicete TNV gpyacia cag.

6.3 'EvéelEn duvapikotnTag pmarapiag

(eL. 2c/ap. d)
Miéote TO TMANKTPO Yla TNV EVSEIEN SuVaKOTN-
Tag NG prtatapiag (e). H évdelgn duvapkotntag
Tou ouoowpeuTr (d) oag Seixvel TNV KATAoTAoN
POPTIONG TOU CUCOWPEVTT| Bdoel Twv 3 LED.

Eivar avappéva kat ta 3 LED:

H pnatapia €xel poptioTei MANPWG.

AvaBouv/er 21 1 LED:
H pnatapia eivat akéun apketd GopTIoUEVD.

AvaBoopnvel €va LED:
H pnatapia eival adeia, poptiote Tv.

AvaBoopBrivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon tng Bepokpaciag TG Uratapiag.
Adalp€aTe TOV CUCCWPEUTT| amd Tn CUCKEUT| Kal
adnoTe ToV £ Wia nuépa oe Bepokpacia dw-
patiou. Edv enavanapouotaotei 10 opdApa 1éTE
0 CUOOWPEUTNG EXEL EKPOPTIOTEL €K BABOUG KaL
eival eAaTTWHATIKOG. AdalpéoTe Tn pratapia
ano TN ocuokeur). Mia eAattwpatikn pratapia
Sev eival dSuvatdv va emavaypnolporomoei n va
enavadoptioTei!

6.4 AAAayn Twv diokwv Agiavong (ek. 9)

Mpoeidomoinon!
ATTAY) aAAayn] Siokwv pe acdpdaAion atpd-
KTOU.
Mieote v aodpdAion TG atpdkTou yla va
Koupmnwoel o diokog Agiavong.
Avoifte To TTA&ASL UE TO KAELSI HETWTIKNAG
oTmG. (BAETIE €IK. 9)
AA\GETe ToV Sioko Aeiavong 1y KoTg Kalt
ooifte To TAEYASL PE TO KAELSI LETWTIKNG
oTmng.

Ynodegn!

Méote TNV acpdalion TG atpakTou H6vo
otav gival akvnTomoLnNHEVOG O KIVNTRPAg
kat n atpaktog Asiavong! H acdpdaAiong tng
ATPAKTOV TIPETIEL VA TIAPAMEVEL TIEGUEVY)
Ka0 6An 1 Sidpkela TNG aAAayng Twv &i-
oKwvV!

2¢e diokoug Agiavong 1 kOTmG pe Tdxog Tep. 3
mm, BéwoTte To Ta&AdL e TV eminedn mAgu-
pd 1pog Tov Sioko Aeiavong 1) TPRNG.

6.5 Aratagn ™g pAavtiag Katda t Xpnon
Siokwv Agiavong kat korm|g (€ik. 10-13)
Aldta&n g pAdvTdag pe xprion ioou f ke-
Kappévou diokou Agiavong (k. 11).

a) ®AGvtla cVoDdIENG

b) MNa&uadt pAavtiag

Aldta&n pAavTlag pe KeKaEVo SioKo Ko-
g (e. 12).

a) ®AGvtla cVodIENG



b) Ma&uasdt pAavtiag

Adta&n pAavtlag pe iolo dioko Kot
(ew. 13).

a) GAavtla ovodIENg

b) Ma&uasdt pAavtiag

6.6 AoKIHAOTIKN AElTOUPYia VEWV SiokwV
AProTE TOV YWVIAKS AELAVTTPA LE TOTIOBETNUE-
Vo 6ioko Agiavong 1) KOTIMG va AelToupynoel e
TOoUAdxLoTov 1 Aemtd og Aettoupyia kevou. AvTi-
KOTAOTNOTE AUESWG TOUG SIOKOUG o€ TIEPITITWON
Sovrioewv.

6.7 Aiokol Agiavong
O &iokog Agiavong 1) komrg dev eTuTPEMETAL
TIOTE Va gival LeyaAuTepog and tnyv rpodia-
YEYPAUUEVN SIAUETPO.
Mpwv TN Xprion Tou diokou Agiavong 1} KOTNG
va eAEYXETE TOV aplOud oTPodPwWV TOU.
O péylotog aplduog otpodwV Tou Siokou
TIPETIEL VA €ival LEYOAUTEPOG amd Tov aplOuo
oTPOdWV PEAAVTI TOU YWVIAKOU AglavTrpa.
Na xpnotporoleite pévo diokoug Agiavong
Kal KOTING TIOV €ival KATAAANAES yla eAdAxL-
0TO apLBuog otpodwv 8.500 min' Kat yla
TaXUTNTA TIEPIUETPOU 56 m/s.
Katd ) xprion Slapavtésiokwy Siayxwpl-
OMOU TIPOCEETE TNV KATeLBUVON TIEPLOTPO-
Png. To BEAOG katevBuvoNg TIEPLOTPODTG
OTO SLAPAVTOSIOKO TIPETIEL VA CUUPWVEL e
TO BENOG OTN GUOKEUT.

Mpoeidomoinon!

Na ipoogxeTe €8IKA TNV KAAY €6paon Kal PeTa-
HopdA TWV AEIAVTIKWY CWHATWV. Mnv ekbéteTe
TA AELAVTIKA CWUATA O KPOUOELG 1] ALXUNPES
Ywvieqg (T1.X. Katd T petagdopd Kat anodrikeuon
o€ KOUTi epyaAeiwv). ZTnv mepintwon autr dev
MITOPOUV va ATIOKAEIOTOUV {NULEG, OTIWG TT. X.
PWYHEG TIOU AmOTEAOUV KivEUVO yla ToV Xpr|oTh.

Mpoeidomoinon!
6.8 Yrodei&elg yia v gpyacia

6.8.1 Tpigpo (k. 14)

Mpocoxn! Na xpnoiporoleite To GoTnua
acdaleiag yia ™ Agiavon.

Tn peyaAUTepn erutuyia Oa €xete AV KPATAOETE
10 dioko Agiavong oe ywvia 30° €wg 40° ipog
v erddvela ov Ba TPIPETE KAl TOV UETAKIVIOE-
T€ OLOLOHOPDA TIEPA-OWOE.

6.8.2 Kot (e1k. 15)

Mpoocoxn! Na xpnoiporoleite Tnv mpoota-
TEUTIKN Satagn ywa Tnv ko (ya TNV Totmo-
0€tnon BAEme 5.3).

2 pYQoieq KOTING VA N UITAOKAPEL O YWVIAKOG
Aelavtnpag otnv emipdvela kormgq. O diokog Ko-
TG va €XeL KaBapr| Akpn KOTAG.

lMa kotr) okKANPENG TETPAG CUVIOTATAL 1 XP1ioN
Slapavtédiokou.

Mpoeidomoinon!
Aev eTutpéneTal ) enegepyacia VAIKWVY TIOV
neplEXovv apiavro!

MNpoeidomoinon!
MoT€ un Xpnolpomoleite 8ioko KOTM|G yla
TPiYPIHO.

Ynodegn:

lMa BeAtiwon g anoédoong kat TNG SLAPKELAG
AelToupyiag TNG CUCKEUNG LE HItatapia oag ou-
VIOTOUE TN Xprion 4,0Ah Power X-Change.

(ap. poidvtog 45.113.96)

Ynodegn!

Ma av&non g andédoong KOTMG Kal TNG SLAPKEL-
ag NG AetTtoupyiag Tng CUCKEUNG pratapiag ocag
OUVIOTOULE VA XPNOLUOTIOLEITE SIOKO HE TIAX0G
1mm.

6.9 Motép

Katd ) Slapkela g epyaciag mpérel va ae-
piletal KaAd o KvNTPAG Kat yla 1o Adyo auTod
TIPETIEL OAEQ OL OTIEG AEPLOUOU Va SlatnpouvTal
navta KabapeEg.



7. Ka®apiopdg, cuvtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWY

Kivsuvog!
Mpuwv amd 6Aeg Tiq epyacieg kabaptopov va adat-
peite TN unarapia.

7.1 KaBapiopog
Na kpatdre 600 110 EAeVUBEPa ATtO OKOVN KAl
akabapaoieq yivetal Ta ouoTrHATA TIPOOTAC-
ag, TIG OXLOUEG €EAEPIOMOU KAl TO KEAUDOG
TOU HOTEP. ZKOUTTCETE TN CUOKEUT LE €va
kaBapo Tavi, 1) KaBapIioTE TO |IE TIETIEIOUEVO
agpa o€ XapnAn ttieon.
ZUVIOTOUHE Va KaBapileTe TN CUOKEUT apé-
owg peTa armod kAbe xpnon.
Na kaBapileTe TN CUOKEUT TAKTIKA e Eva
VwTIO Tavi kat Aiyo paAako carouvt. Mn
Xpnoluoroleite KaBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati Sev amoKAEIETAL VA KATAOTPEWYOUV TNV
empdavela g cuokeung. Npoog€te va pnv
TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKY) CUOKEUT)
auvavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

7.2 Zuvtnpnon
270 E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG SEV UTIAPXOUV
eaptmpata rou XpeldlovTtal cuvtrpnon.

7.3 NapayyeAia avTaAAaKTIKWV:
Katd v rapayyeAia avTtaAAaKTIKWV va avadpe-
pete Ta eEAGQ:

TUTOG TNG CUOKEUNG

ApBuOG €idoug TNG CUOKEUNG

AplBu6G TaUTIONG TNG CUCKEUNG

AplOu6G AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIG LOXVOUOES TIHES KAl TIANPOPOPIE]
otnv wTooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppippara Kat
ETMAVAXPNCLLOTIOINGoN

H ouokeun BpiokeTtal og pia cuokeuaoia mpog
arnoduyn NUwv Katd tn petadopd Autr n ou-
OKEVAOIA ATIOTEAEITAL ATIO TIPWTEG UAEG Kal £TOL
UITopEi va emavaypnoloTomeei 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeur kat Ta e§aptrpatd g anote-
Aovvtal ano Siddopa VAIKA, OTwg TL.X. HETAAAO
KaL TIAQOTIKA UAKA. AgV ETUTPETETAL 1 ATIOPPUPN
EAATTWHATIKWY CUOKEUWYV OTA OLKLAKA ATtop-
pippata. Zwotn andppun eivat n apddoon oe
KATAAANAQ KEVTPA CUAAOYTG METAXELPLOUEVWY

ouokeuwv. Edv dev yvwpileTe Tov Bpioketal
TIAPOMOLO KEVTPO CUAAOYTIG LETAXEIPLOUEVWV
OUCKEUWYV, pWTAOTE 0TN S10iKNon NG KOWVOTN-
T4G 00gG.

9. ®UAagn

Na diatnpeite T ouokeun kal Taa&ecoudp NG
0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, KAl
Hakpla a6 radid. H idavikn 6eppokpacia aro-
Onkeuong eival peta&L 5 kat 30 °C. Na puld&ete
TNV NAEKTPLKT) GOG CUOKEUT| OTNV TIPWTOTUTIN
ouokeuaoia Ing.

Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAekTpIKa epyaAeia, ot pratapieg, Ta eEapm-
JaTa KAl Ol CUCKEUAGIEG TIPETIEL VO AVAKUKAWVO-
VTaL JE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAEia Kal TIG pTta-
Tapieg oTa anoppippaTa Tou oTiTiov oag!

Movo yia xwpeg tng EE:

2updwva pe v Evpwmnaikr) odnyia 2012/19/EE
OXETIKA UE TIG TIAALEG NAEKTPLKEG KAL NAEKTPO-
VIKEG GUOKEUEG Kal TN petadopd Tng odnyiag
aung oe eBVIKO diKalo Ta AXPNOTA NAEKTPIKA
gpyaAeia kal cupdwva pe tnv Evpwrnaikr) odnyia
2006/66/EK oL XQAQOUEVEQ 1] XPTOLUOTIOMNHEVES
uratapieg TPETEL va CUAAEYovTaL EEXwPLOTA,
Yla va avOKUKAWBOOUV e TPOTIO GIAIKO TIPOG TO
TiepBAAAoV.

2 € TIEPITTTWON UN EVOESELYIEVNG ATIOCUPONG Ol
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG AOYW
EVOEXOMEVNG TIAPOUCSIAG EMIKIVOUVWV OUCLWV
uropoUv va €xouv emiBAAPEIG ETUMTWOELG OTO
TepBAAAOV Kal oTnVv avBpwrivn vyeia.

H avatunwon 1) orolacdnrote AAANG popd1q
avanapaywyn g TeKUnpiwong n AAAwv dikat-
OAOYNTIKWYV TIOU avadEpovTal oTa TpoidvTa,
KON KAl aroCTIAOHATIKA, ETUTPETETAL HOVO HE
pntn ouykatddeon tng Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIOCEWV



10. 'EvéelEn poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
arntevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyormomuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyoromuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
YriédeiEn! Avaioya e Tnv urapyxouoa GopTLoN 1 Tpayua-
TIKNA Slapkela ¢’ poTiong Hropel va dladEpel amd auTrv Tou
avaypadetal oTo GopTIOTH.

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia XP1-

on. (READY TO GO)

Katomv gvepyortoleital n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPOYYG

O ¢popTioTNq BpiokeTal 0N AToUpYia yia TIPOCEKTIKT) Pop-
Ton.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota eEng:

- H yrtatapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU kapo- H Beppo-
Kpaocia tng pnatapiag dev kupaivetal ota davika emirneda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepuévete pEXPL va mepatwBei n dtadikacia opTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXIOTEL N GOPTLOT) TNG UITATaPiag.
ZPparpa

Aev gival duvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat eAat-
TWUATIKA.

Ti péneEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn prtatapia dev eivat Suvatdv va enava-
POopTIOTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAU {eotn (T1. X. AUEDT NALOKT) aKTIVOBo-
Aia) 1) TIOAU kpvua (katw artd 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tTnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN ouoKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTAATA UTIOKEIVTAL OE KOy dBpod 1) OTL Xpetalo-
vTal Ta akéAouba avaAwotua.

Katnyopia Napaderypa
DBepdueva eEaptnpata* WnKTpeS, SUGOWPEUTNG
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’ Aiokol kormg, diokol Aeiavong

EAAeipelg
* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € TePIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 00 TIAPAKAAOULE VA SNAWGCTE TNV TEPITITWOT) OTO VTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpooé€te va meptypdyeTe e akpiBela To opAAua Kat anavirote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 16)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma protecéo auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado! Use uma mascara de protecao
para po6. Durante os trabalhos em madeira
e outros materiais pode formar-se p6 preju-
dicial a saude. Os materiais que contenham
amianto ndo podem ser trabalhados!

4. Cuidado!Use 6culos de protecao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

5. Esta cobertura de proteccao é adequada
para trabalhos de lixamento.

6. Esta cobertura de proteccao é adequada
para trabalhos de corte e lixamento.

7. Armazenar as baterias apenas em espagos
secos com uma temperatura ambiente de
+10 °C - +40 °C. Armazenar as baterias
sempre carregadas (com, no min., 40% de
carga).

8. Trabalhar sempre com duas maos.

—

. Instrucoes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instru¢oes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e

indicac6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1)
Bloqueio do veio

Interruptor para ligar/desligar
Punho adicional

Dispositivo de seguranca

Chave inglesa

Protecéo do disco de corte

@ oA WN =

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apos a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um talédo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢coes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.
Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.
Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).
Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto
Verifique se o aparelho e as pegas acesso-
rias apresentam danos de transporte.
Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Rebarbadora

Punho adicional

Chave inglesa

Protecéo do disco de corte
Acumulador

Carregador

Manual de instrugdes original
Instru¢des de segurancga
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3. Utilizacao adequada

A rebarbadora destina-se a lixar metal e pedra,
utilizando o respetivo disco de rebarbar e o res-
petivo dispositivo de protecéo.

Aviso! Para o corte de metal e pedra, a rebarba-
dora s6 pode ser utilizada quando o dispositivo
de protecéo estiver montado.

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a ateng&o para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Alimentacg&o de tensdo do motor: .......... 18Vd.c.
Rotagdes nominais: .........cccccceeeienene 8500 r.p.m.
@ Max. dos diSCOS: ......cccvervrvereereeneenne 125 mm
Disco de rebarbar: ..........cccoceeeiene 125 x22 mm
Disco de corte: ........... 125 x22 mm
Rosca do fuso de encaixe: ..........cccceeereenne. M14
Tenséo de saida do carregador: ............... 20Vdc
Corrente de saida do carregador: .................. 3A

Tens&o da rede para o carregador ...............co....
200-250V~ 50-60 Hz

Tipo de acumulador: .........ccccceveveeiieriiieneeenne. litio
Numero de células do acumulador: ................ 10
Capacidade do acumulador: ..................... 4,0 Ah
PeSO: .. 1,69 kg

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibragéo foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Nivel de pressao acustical, ........... 80,03 dB(A)
Incerteza K, oo 3dB
Nivel de poténcia acustica L, . 88,03 dB(A)
Incerteza K, ...ooveeeiiiniiiiiccicc 3dB

Use uma protecgao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragéo (soma vectorial de trés
direc¢des) apurados de acordo com a EN 62841.

Punho
Valor de emissao de vibracdo a
Incerteza K = 1,5 m/s?

= 6,052 m/s?

hAG

Os valores totais de vibragdo e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparagao de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragdo e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um célculo provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de vibracéo e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagéo
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizacdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Reduza a producao de ruido e de vibracao
para o minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutengéo do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.
Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de protecc¢ao para p6é adequa-
da.

2. Lesobes auditivas, caso néo seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vibra-
¢bes na mao e no braco, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se néo for operada e feita a manu-
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tencéo de forma adequada.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Aviso!
Retire sempre o acumulador antes de efec-
tuar ajustes no aparelho.

5.1 Montagem do punho adicional (figura 3)
A rebarbadora nao pode ser usada sem pu-
nho adicional (3).

O punho adicional pode ser enroscado nas 2
posicoes (A, B).

Lado do aparelho Adequado para

Esquerda (pos. A/como | Destro
indicado na figura)
Direita (pos. B) Canhoto

5.2 Ajuste do dispositivo de protecao
(figura 4)
O dispositivo de protegao (4) esta equipado
com uma fungéo de engate automatica, para
que possa ser ajustado sem ter de se soltar
uma alavanca ou semelhante.
Ajuste o dispositivo de protecao (4) para pro-
tecéo das maos, de modo a que o produto a
lixar fique afastado do corpo.
Para isso, rode o dispositivo de protecéao (4)
para a posi¢do desejada.
N&o é necessario mais nenhum tipo de fixa-
¢éo do dispositivo de protecéo (4).
O dispositivo de protegéo (4) ndo pode ser
removido do aparelho.

5.3 Montagem/desmontagem da protecéo do
disco de corte (figura 5-7/pos. 6)
A rebarbadora esta equipada com uma prote-
¢éo do disco de corte amovivel (6).
N&o é necessario trocar o dispositivo de pro-
tecéo (4) para a montagem.
Deslize a protecéo do disco de corte amo-
vivel (6), a comegar pelo lado com perno de
engate (figura 5/pos. f), sobre o dispositivo de
protecéo.
Certifique-se de que o dispositivo de prote-
¢&o (4) se encontra entre as nervuras guia
(g) da protecao do disco de corte amovivel
(figura 5).
Depois deslize a prote¢éo do disco de corte
amovivel para a esquerda sobre o dispositivo

de protegao, até que engate de forma audivel
(figura 6a-6¢).

Para voltar a remover a protecao do disco de
corte amovivel (6), pressione o perno de en-
gate (f) como na figura 7 afastando-o ligeira-
mente do dispositivo de protecao (4), até que
a protecao do disco de corte amovivel (6) se
deixe rodar. Rode agora para a direita para
remover do dispositivo de protecéo (4).

6. Operacao

6.1 Carregamento do pack de acumuladores
de litio (fig. 2a-2b)

1. Puxe o pack de acumuladores (6) do punho,
premindo, para tal, o botdo de engate (8)
para baixo.

2. Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tenséao
de rede existente. Ligue a ficha de alimenta-
¢ao do carregador (7) a tomada. O LED verde
comeca a piscar.

3. Empurre o acumulador no carregador.

No ponto 10 (visor do carregador), encontra uma
tabela com os significados da indicagédo LED no
carregador.

Se o pack de acumuladores nédo se conseguir
carregar, verifique
se existe tensdo de rede na tomada.
se existe um contacto correcto nos contactos
de carregamento do carregador.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de acumuladores, envie
o carregador e o adaptador de carregamento
e o pack de acumuladores
para 0 nosso servico de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
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diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situagéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

6.2 Ligar (figura 8)

Para ligar, empurre o interruptor para ligar/
desligar (2) para a frente e depois pressione
para baixo. Para desligar a rebarbadora prima o
interruptor para ligar/desligar (2) da parte de tras.
O interruptor para ligar/desligar (2) volta para a
posicéao inicial.

Nota!

Apds uma paragem do aparelho sem fio (devido
a sobrecarga), este volta a funcionar automatica-
mente.

Nota!

Espere até que a maquina tenha atingido as
rotacoes maximas. A seguir, pode colocar a
rebarbadora na peca e trabalha-la.

6.3 Indicacao da capacidade do acumulador
(fig. 2c/pos. d)

Prima o interruptor para a indicagéo da capacida-

de do acumulador (e). A indicagé@o da capacidade

do acumulador (d) assinala o nivel de carga do

mesmo a partir dos 3 LEDs.

Acendem os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LED(s)
O acumulador dispde de carga residual suficien-
te.

1 LED a piscar:
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6.4 Substituicao dos discos de rebarbar
(figura 9)

Aviso!
A troca dos rebolos é facil devido ao bloqueio
do fuso.
Aperte o bloqueio do fuso e deixe engatar o
rebolo.

Abra a porca do flange com a chave de furos.
Troque o rebolo e aperte a porca do flange
com a chave de furos.

Nota!

Aperte o bloqueio do fuso somente quando o
motor e o fuso estiverem parados! Durante a
troca do rebolo, o bloqueio do fuso deve ficar
apertado!

No caso de rebolos de até aprox. 3 mm de espes-
sura, aperte a porca do flange com o lado plano
em direc¢do ao rebolo.

6.5 Disposicao dos flanges ao usar-se rebo-
los e rebolos separadores (Fig. 10-13)
Disposicéo dos flanges ao usar-se um rebolo
separador rebaixado ou recto (Fig. 11)

a) Flange de aperto

b) Porca do flange

Disposicéo dos flanges ao usar-se um rebolo
separador rebaixado (Fig. 12)

a) Flange de aperto

b) Porca do flange

Disposicéo dos flanges ao usar-se um rebolo
separador recto (Fig. 13)

a) Flange de aperto

b) Porca do flange

6.6 MARCHA DE ENSAIO DE REBOLOS NO-
VOS

Deixe funcionar a rectificadora angular com o

rebolo montado pelo menos durante um minuto

em vazio. Substitua imediatamente os rebolos

que vibrem.

6.7 REBOLOS
O rebolo nunca deve ser maior que o didme-
tro prescrito.
Antes de usar o rebolo, controle o numero de
rotagGes indicado.
A velocidade de rotagdo méaxima do disco
abrasivo e de corte tem de ser superior as
rotagbes em vazio da rebarbadora.
Use somente rebolos admitidos para uma ve-
locidade de rotagdo méxima de 8.500 r.p.m. e
uma velocidade periférica de 56 m/seg.
Preste atencéo ao sentido de rotagdo quando
utilizar discos de corte de diamante. A seta
indicadora do sentido de rotagé@o no disco
de corte de diamante tem que coincidir com
a seta indicadora do sentido de rotagdo no
aparelho.
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Aviso!

Tenha especial atengéo a correcta armazenagem
e transporte dos corpos abrasivos. Nao exponha
0 corpo abrasivo a pancadas, choques ou ares-
tas afiadas (p. ex. durante o transporte ou arma-
zenagem numa caixa de ferramentas). Isto pode-

ria provocar danos nos corpos abrasivos, como p.

ex. fissuras, e constituir perigo para o utilizador.

Aviso!
6.8 OBSERVACOES SOBRE O TRABALHO

6.8.1 Rectificacao de desbaste (Fig. 14)
Atencao! Utilize o dispositivo de seguranca
para lixar

Na rectificacéo de desbaste, obtém-se o melhor
resultado quando se aplica o rebolo num angulo
de 30 ° a 40 ° em relagéo a superficie e se move
0 mesmo regularmente sobre a peca, de um lado
ao outro.

6.8.2 Corte (figura 15)

Atencao! Usar dispositivo de protecao para
cortar (montagem ver 5.3).

Ao cortar com o rebolo, tome cuidado para que
a rectificadora angular ndo emperre na superficie
de corte. O rebolo deve ter uma aresta de corte
limpa.

Para cortar pedras duras, use de preferéncia um
rebolo com diamantes.

Aviso!

Nao é permitido trabalhar materiais que con-
tém amianto!

Aviso!

Nunca use rebolos separadores para a recti-
ficacao de desbaste.

Nota:

Para aumentar a poténcia e o tempo de funciona-
mento do aparelho sem fio, recomendamos que
utilize a nossa Power X-Change de 4,0 Ah.

(Ref.2.: 45.113.96)

Nota!

Para aumentar o rendimento de corte e o tempo
de funcionamento do aparelho sem fio, recomen-
damos a utilizagcdo de um disco de corte com 1
mm de espessura.

6.9 MOTOR

O motor sempre deve ter boa ventilagdo durante
o trabalho. Por isso, as aberturas de ventilagao
sempre devem estar limpas.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire 0 acumulador antes de qualquer trabalho
de limpeza.

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
0 mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sé&o.
Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apos cada utilizagao.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabao. N&o utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pecas de plastico do aparelho.
Certifiqgue-se de que nado entra agua para o
interior do aparelho. A entrada de agua num
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque
eléctrico.

7.2 Manutencao
No interior do aparelho n&o existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengéo.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacdes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificagdo da maquina

Numero da pecga sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informag6es actuais
em www.Einhell-Service.com
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8. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta
embalagem é matéria-prima, podendo ser reuti-
lizada ou reciclada. O aparelho e os respectivos
acessorios sao de diferentes materiais, como p.
ex. 0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma
eliminacéo ecologicamente correcta, o aparelho
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se néo tiver conhecimento de nenhum local
de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢éo autarquica.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.

Eliminacao
_ Li-lon

As ferramentas elétricas, as baterias, os acesso-

rios e as embalagens devem ser enviados a uma

reciclagem ecoldgica de matéria prima.

Na&o deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas
no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE rela-
tiva aos residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos e a sua implementagéo na legislagéo
nacional, é necessario recolher separadamente
as ferramentas elétricas que ja ndo sdo usadas e,
de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminag&o incorreta, os apa-
relhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter
efeitos nocivos no ambiente e na sauda humada
devido a possivel presenca de substancias peri-
gosas.

A reproducéo ou duplicagcdo, mesmo que parcial,
da documentacéo e dos anexos dos produtos
carece da autorizagdo expressa da Einhell Ger-
many AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Escovas de carvao, Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis* Discos de corte e de rebarbar

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 16)

1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od prasi-
ne. Kod obrade drva i drugih materijala moze
doci do stvaranja pradine Stetne po zdravlje.
Azbestni materijali ne smiju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i
prasina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

5. Zastitni poklopac prikladan je za bruse-
nje.

6. Ovaj zastitni poklopac prikladan je za re-
zanje i bruSenje.

7. Akumulatore skladistite samo u suhim prosto-
rijama s temperaturom okoline od +10 °C do
+40 °C. Skladistite samo napunjene akumula-
tore (napunjene min. 40 %).

8. Radite uvijek s dvije ruke.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1)

Aretacija vretena

Sklopka za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje
Dodatna ru¢ka

Zastitna naprava

Specijalni klju¢

Zastita ploCe za rezanje

@ oA WD~

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna osteéenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre-
¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Kutna brusilica

Dodatna ru¢ka

Specijalni klju¢

Zastita ploCe za rezanje
Baterija

Punja¢

Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Kutna brusilica namijenjena je za brusenje metala
i kamena uz koriStenje odgovarajucée brusne plo-
Ce i zadtitne naprave.

Upozorenje! Za rezanje metala i kamena kutna
brusilica smije se koristiti samo ako je montirana
zastitna naprava.
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Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
ritenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi ure-
daji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Naponsko napajanje motora................... 18Vd.c.
Nazivni broj okretaja:...........coceeeeeneee 8500 min’
Maks. @ rezace ploge: ........ccevvereecrenienne 125 mm
Brusna plo€a:........cccoveeeneneennennen. 125 x 22 mm
Rezada ploca:.......ccccevveiieeneceinnne 125 x 22 mm
Navoj na prihvatnom vretenu:....................... M14
Izlazni napon uredaja za punjenje: .20VvVd.c
Izlazna struja uredaja za punjenje: ................. 3A
Mrezni napon punjaca: ...... 200-250 V~ 50-60 Hz
Tip akumulatora: ..........ccoeeneee s litijevim ionima
Broj akumulatorskih ¢elija: ..........ccccoocvveieenee. 10
Kapacitet akumulatora: ............ccoceeeneen. 4,0 Ah
TEZINA: c.uveei et 1,69 kg

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841.

Razina zvuénog tlaka L , ................. 80,03 dB (A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, ...oooovvviiiiiinne, 88,03 dB (A)
Nesigurnost K, .voeeeiniiiniiiciciic 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841.

Rucka
Vrijednost emisije vibracija a
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

=6,052 m/s?

hAG

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom

postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu us-
poredbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijed-
nosti emisije buke takoder se mogu koristiti za
privremenu procjenu opterec¢enja.

Upozorenje:

Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopteredivati ureda;.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece opa-

snosti mogu nastati vezi s izvedbom i kon-

strukcijom elektroalata:

1. Osteéenja plu¢a ako se ne nosi prikladna ma-
ska za zastitu od praSine.

2. Oéstecenja sluha ako se ne nosi prikladna za-
Stita za sluh.
3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao poslje-

dica vibracija na Saku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremenaili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

Upozorenje!
Prije nego po¢nete podeSavati uredaj uvijek izva-
dite akumulator.

5.1 Montaza dodatne rucke (slika 3)
Kutna brusilica ne smije se upotrebljavati bez
dodatne rucke (3).
Dodatna ru¢ka moze se ugvrstiti u 2 polozaja
(A, B).
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Strana uredaja Prikladno za

Lijeva (poz. A/lkao na | desnjake
slici)
Desna (poz. B) lievake

5.2 Namjestanje zastitne naprave (slika 4)
Zastitna naprava (4) opremljena je s automat-
skom funkcijom uklapanja, tako da se moze
namjestiti bez otpustanja poluge ili dr.
Podesite zastitnu napravu (4) koja Stiti vase
ruke tako da odvodi ¢estice od brusenja od
Vasegq tijela.

Zakrenite zastitnu napravu (4) jednostavno u
zeljeni polozaj.

Dodatno fiksiranje zastitne naprave (4) nije
potrebno.

Zastitna naprava (4) ne moze se ukloniti s
uredaja.

5.3 Montiranje/demontiranje zastite ploce za
rezanje (slika 5 - 7/pol. 6)
Kutna brusilica opremljena je skidivom zasti-
tom ploce za rezanje (6).
Za montazu nije potrebno zamijeniti zastitnu
napravu (4)
Pogurnite skidivu zastitu plo¢e za rezanje (6)

pocevsi sa strane uklopnog zatika (slika 5/pol.

f) na zastitnu napravu.

Pazite pri tome na to da se zastitna naprava
(4) nalazi izmedu vodecih rebara (g) skidive
zastite plocCe za rezanje (slika 5).

Pogurnite zatim skidivu zastitu ploce za reza-
nje u smjeru kazaljke na satu na zastitnu na-
pravu, dok se ne uklopi ¢ujno (slika 6a - 6¢).
Kako biste ponovno uklonili skidivu zastitu
ploce za rezanje (6) pritisnite uklopni zatik

(f) kao $to je prikazano na slici 7 lagano od
zastitne naprave (4), dok se skidiva zastita
ploce za rezanje (6) ne moze okretati. Skinite
je sada u smjeru kazaljke na satu od zastitne
naprave (4) prema dolje.

6. Rukovanje

6.1 Punjenje Li akumulatorskog paketa
(sl. 2a-2b)
1. lzvadite akumulatorski paket (a) iz ru¢ke; pri-
tom pritisnite razdjelnu tipku (b) prema dolje.
2. Usporedite odgovara li napon naveden na tip-
skoj plo€ici postojeéem naponu mreze. Uta-
knite mrezni utika¢ uredaja za punjenje (7) u
uti€nicu. Zeleno LED svijetlo pocinje treperiti.
3. Prikljugite akumulator na punjag.

Pod to¢kom 10 (prikaz uredaja za punjenje) naci
Cete tablicu sa zna¢enjima LED prikaza na pu-
njacu.

Ako punjenje akumulatorskog paketa ne bi bilo
moguce, provjerite

ima li u uti€nici napona

jesu li kontakti na punjacu besprijekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ uvijek
nije moguce,
punjag i adapter
i akumulatorski paket posaljite naSoj servisnoj
sluzbi.

Za strucno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plasti¢ne vreéice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom slu¢aju potrebno ako
utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

6.2 Ukljucivanije (slika 8)

Da biste ukljuéili uredaj, sklopku za ukljuéivanje/
isklju¢ivanje (2) gurnite prema naprijed i pritisnite
je prema dolje. Da biste iskljucili kutnu brusilicu,
pritisnite sklopku za ukljué¢ivanje/isklju¢ivanje (2)
prema natrag. Sklopka za ukljucivanje/iskljuciva-
nje (2) vratit ¢e se u pocetni polozaj.

Napomena!



Nakon zaustavljanja, akumulatorski se uredaj
(zbog optereéenja) sam od sebe ponovno pokre-
ée.

Napomena!

Pricekajte da va$ stroj postigne najveci broj
okretaja. Tada mozete prisloniti kutnu brusili-
cu na radni komad i obradivati ga.

6.3 Prikaz kapaciteta akumulatora

(sl. 2c/poz. d)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (e). Prikaz (d) signalizira vam stanje napunje-
nosti baterije pomocu 3 LED-dioda.

Svijetle sve 3 LED zaruljice:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 LED diode ili 1 LED dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LED dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

6.4 Zamjena brusnih ploca (slike 9)

Upozorenje!
Jednostavna zamjena ploc¢a aretacijom vre-
tena.
Pritisnuti aretaciju vretena i pustiti brusnu
ploc¢u da se uglavi.Maticu prirubnice otvoriti
specijalnim klju¢em (vidi sliku 9).
Zamijenite brusnu i rezacu plocu i specijalnim
klju€em pritegnite maticu prirubnice.
Napomena!
Aretaciju vretena pritisnite samo dok motor
i vreteno miruju! Aretacija vretena mora tije-
kom zamjene ploce ostati pritisnuta!

Kod brusnih ili rezacih plo¢a do debljine od otpri-
like 3 mm, maticu prirubnice navrnite s plosnatom
stranom prema brusnoj ili rezaéoj plo¢i.

6.5 Raspored prirubnice prilikom uporabe
brusnih i rezaéih ploca (slika 10-13)
Raspored prirubnice prilikom uporabe ravne
brusne ploce ili brusne plo¢e s udubljenim
sredistem (slika 11)

a) Stezna prirubnica

b) Matica prirubnice

Raspored prirubnice prilikom uporabe rezaée
plo¢e s udubljenim sredistem (slika 12)

a) Stezna prirubnica

b) Matica prirubnice

Raspored prirubnice prilikom uporabe ravne
rezace ploce (slika 13)

a) Stezna prirubnica

b) Matica prirubnice

6.6 Probni rad novih brusnih plo¢a

Kutnu brusilicu s montiranom brusnom ili rezacom
plo¢om pustite da radi 1 minutu u praznom hodu.
Vibrirajuce plo¢e odmah zamijenite.

6.7 Brusna ploca
Brusna ili rezaca plo¢a ne smije nikad biti
veca od propisanog promjera.
Prije zamjene brusne ili rezace ploce provijeri-
te postojeci broj okretaja.
Maksimalni broj okretaja brusne ili rezace
plo¢e mora biti veci od broja okretaja kutne
brusilice u praznom hodu.
Koristite samo one brusne ili rezace ploc¢e
koje imaju minimalni broj okretaja od 8500
min~ i obodnu brzinu od 56 m/s.
Kod kori$tenja dijamantnih rezacih plo¢a pri-
pazite na smjer vrinje. Strelica za smijer vrtnje
na dijamantnoj rezac¢oj plo¢i mora odgovarati
strelici za smjer vrinje na uredaju.

Upozorenje!

Kod brusnih tijela naro€ito pazite na dobro skla-
didtenje i transport. Nikad ih ne izlazite udarcima,
treskaniju ili o8trim rubovima (npr. tijekom tran-
sporta ili skladiStenja u kutiji za alat). To bi moglo
uzrokovati ostec¢enje brusnih tijela, kao npr. lo-
mljenje, i predstavljati opasnost za korisnika.

Upozorenje!
6.8 Napomene za rad

6.8.1 Grubo brusenje (slika 14)

Pozor! Uporaba zastitne naprave za brusenje
Najbolji uspjeh kod grubog brusenja postize se
kada se brusna plo¢a postavi na povrSinu pod ku-
tom od 30° do 40° i ravnomjerno pokrec¢e prema
naprijed i natrag preko radnog komada.
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6.8.2 Rezanje (slika 15)

Pozor! Uporaba zastitne naprave za rezanje
(montaza vidi 5.3).

Tijekom radova rezanja kutna se brusilica ne smi-
je naginjati. Rezaca plo¢a mora imati Gisti rezni
brid.

Najbolje je da za rezanje tvrdog kamena koristite
dijamantnu rezaéu plo¢u.

Upozorenje!
Azbestne materijale ne smijete obradivati!

Upozorenje!
Nikada nemoijte koristiti rezaée ploce za gru-
bo brusenje.

Napomena:

Za povecanje snage i trajanja akulumatorskog
uredaja, preporu¢ujemo vam koriStenje naseg
akumulatora 4,0 Ah Power X-Change.

(art.-br.: 45.113.96)

Napomena!

Za povecanije ucinka rezanja i Zivotnog vijeka
akumulatorskog uredaja, preporucujemo koriste-
nje rezne plo¢e debljine 1 mm.

6.9 Motor

Motor se mora tijekom rada dobro prozracivati,
zbog toga otvori za prozragivanje moraju biti uvi-
jek cisti.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvadite akumulator.

7.1 Cidéenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek odistiti od prasine i ne-
Cistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporu¢ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €idc¢enje; ona bi mogli oStetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik

od elektricnog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obi¢no ku¢no smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovaraju¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastiéeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat uvajte u original-
noj pakovini.

-140-



10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete nacdi u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao
Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potrodnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrodni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Ugljene Cetkice, Baterija
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Rezace, brusne ploce

Neispravni dijelovi
* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greSke i u svakom sluéaju odgovorite na

sljedeca pitanja:

Je li uredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?

Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

U ¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriS¢enih simbola (vidi sliku 16)

1. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti¢e na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite zastitnu masku protiv
prasine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-
terijala nastaje prasina opasna po zdravlje.
Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver,
strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

5. Ovaj zastitni poklopac je podesan za bru-
Senje.

6. Ovaj zastitni poklopac je podesan za re-
zanje i bruSenje.

7. Akumulatore ¢uvajte samo u suvim prostorija-
ma s temperaturom okoline od +10 °C do +40
°C. Spremite samo napunjene akumulatore
(min. 40 %).

8. Radove uvek obavljati sa obe ruke.

1. Sigurnosna uputstva

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze dodi do elektri¢nog udara, poza-
ra i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1)

Utvrdivanje vretena

Prekida¢ za ukljué¢ivanje/iskljuc¢ivanje
Dodatna dréka

Zastitna naprava

Specijalni klju¢

Zastita rezne ploc¢e

@ oA WD~

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu€aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nadem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontroli$ite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Ugaona brusilica

Dodatna dréka

Navrtka za brzo stezanje
Zastita rezne ploc¢e

Akumulator

Uredaj za punjenje

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene
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3. Namensko koriSéenje

Ugaona brusilica je namenjena za bruSenje me-
tala i kamena uz koriS¢éenje odgovarajuée brusne
plo&e i zastitne naprave.

Upozorenje! Ugaona brusilica sme da se Kkoristi
za rezanje metala i kamena samo ako je montira-
na zastitna naprava.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugagcija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji
nisu podesni za koriS¢éenje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uredaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sliénim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Naponsko napajanje motora: ................ 18Vd.c.
Nominalni broj obrtaja: ..... .. 8500 min"!
Maks. & rezne ploe: ........ccceevevierrienienne 125 mm
Brusna ploca: ........ccovveeeeneneennennen. 125 x22 mm
Rezna ploa: .......ccccoeevveiiiiiniieinne 125 x 22 mm
Navoj na zahvatnom vretenu: ...................... M14
Izlazni napon punjaca: ........cccceceeneenne. 20V d.c.
Izlazna struja punjaca: .......cc.cceeeeeerienieeneeenne. 3A
Mrezni napon punjaca: ...... 200-250 V~ 50-60 Hz
Tip akumulatora: ........cccceceenevrieeens litijum jonski
Broj akumulatorskih celija: ..........ccccoocveeeenee. 10
Kapacitet akumulatora: ............cccoceeeneee. 4,0 Ah
TEZINA: c.uveee et 1,69 kg
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841.

Nivo zvuénog pritiska L, .......cocoene. 80,03 dB(A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, ..voeveviiiiiiiiinen 88,03 dB(A)

Nesigurnost K|,

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom
EN 62841.

Dodatna

Vrednost emisije vibracija a,
Nesigurnost K = 1,5 m/s2
Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u
svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

= 6,052 m/s?

hAG

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu optereéenja.

Upozorenje:

Zavisno od nadina koriSc¢enja elektroalata, a naro-
¢ito od vrste radnog predmeta, emisije vibracije i
buke mogu da se razlikuju od navedenih vredno-
sti tokom stvarnog koriSéenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite ureda.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.
Ne preopteredujte uredaj.
Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga isklju-
Cite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste propi-

sno, uvek postoje i neki drugi rizici. Sledece

opasnosti mogu nastati u vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektricnog alata:

1. Osteéenja pluca, ako se ne nosi odgovaraju-
¢a maska za zastitu od prasine.

2. QOstecenja sluha, ako se ne nosi odgovaraju-
¢a zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao po-
sledica vibracija na Saku-ruku, ako se uredaj
koristi tokom duzeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.



5. Pre pustanja u pogon

Upozorenje!
Pre nego $to pocnete da podesavate uredaj
uvek izvadite akumulator.

5.1 Montaza dodatne drske (slika 3)
Ugaona brusilica ne sme da se upotrebljava
bez dodatne drske (3).
Dodatna ru¢ka moze da se uévrsti u 2 pozi-
cije (A, B).

Strana uredaja Podesno za
levo (poz. A/ kao na desnjake
slici)

desno (poz. B) levake

5.2 Podesavanje zastitne naprave (slika 4)
Zastitna naprava (4) ima funkciju automat-
skog zaklju¢avanja tako da se moze podesiti
bez pustanja okidaca ili sli¢no.

Podesite zastitnu napravu (4) koja $titi Vase
ruke tako da skrece deli¢e ostataka brusenja
od Vadeg tela.

U tu svrhu jednostavno okrenite zastitnu na-
pravu (4) u Zeljeni polozaj.

Dodatno fiksiranje zastitne naprave (4) nije
potrebno.

Zastitna naprava (4) se ne moze ukloniti sa
uredaja.

5.3 Montaza/demontaza zasStite rezne ploce
(slika 5-7 / poz. 6)
Ugaona brusilica ima odvojivu zastitu rezne
ploce (6).
Zastitna naprava (4) ne mora da se zameni za
montazu.
Gurnite odvojivu zastitu rezne ploce (6) na
zastitnu napravu, poéev od strane sa kukicom
za fiksiranje (slika 5/poz. f).
Pritom vodite raéuna da se zastitna naprava
(4) nalazi izmedu rebara za vodenje (g) odvo-
jive zastite rezne ploce (slika 5).
Nakon toga gurnite odvojivu zastitu rezne
plo¢e na zastitnu napravu suprotno od smera
kazaljke na satu dok se ¢ujno ne uglavi (slika
6a-6¢).
Da biste ponovo uklonili odvojivu zastitu re-
zne ploce (6), pritisnite kukicu za fiksiranje (f)
malo dalje od zastitne naprave (4), kao §to je
prikazano na slici 7, dok se odvojiva zastita
rezne ploce (6) ne moze obrtati. Sada je
okrenite u smeru kazaljke na satu od zastitne
naprave (4).

6. Rukovanje

6.1 Punjenje litijum baterija (sl. 2a-2b)

1.

2.

3.

Izvadite akumulatorski paket (a) iz drske, pri
tome pritisnite taster za fiksiranje (b).
Uporedite da li napon naveden na tablici s
oznakom tipa odgovara postoje¢em naponu
mreze. Utaknite mrezni utika¢ uredaja za
punjenje (c) u utiénicu. Zeleno LED svetlo
pocinje da treperi.

Stavite akumulator u uredaj za punjenje.

Pod tackom 10 (prikaz punja¢a) pronaci ¢ete
tabelu sa zna¢enjem LED prikaza na uredaju za
punjenje.

Ako punjenje akumulatorskog paketa nije mogu-
ée, proverite

da li na uti¢nici postoji napon
da li su kontakti na uredaju za punjenje be-
sprekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa i dalje nije
moguce,

uredaj za punjenje i adapter
zajedno sa akumulatorskim paketom posaljite
nasem servisu.

Za strucno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasti¢ne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatora!

6.2 Ukljucivanije (slika 8)

Da biste ukljucili alat, prekida¢ za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje (2) gurnite prema napred i pritisnite
ga prema dole. Kod isklju¢ivanja ugaone brusilice
pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (2)
prema nazad. Prekida¢ za ukljuc¢ivanje/iskljuc¢iva-
nje (2) vratice se nazad u pocetni polozaj.

Napomena!
Nakon mirovanja akumulatorski uredaj (zbog op-
terecenja) se ponovno automatski pokrene.
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Napomena!

Sacekajte da vaSa masina postigne najveci
broj obrtaja. Tada mozete da prislonite ugao-
nu brusilicu na izradak i obradujete ga.

6.3 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 2c/poz. d)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (e). Prikaz (d) Vam signalizuje stanje napu-
njenosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. Izva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greSka ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator vie ne smete da koristite niti punite.

6.4 Zamena brusnih ploc¢a (slike 9)

Upozorenje!
Jednostavna zamena brusne plo¢e pomocu
fiksiranja vretena.
Pritisnite deo za fiksiranje vretena i pustite da
se brusna plo¢a ukodi.
Specijalnim klju¢em otpustite navrtku prirub-
nice (vidi sliku 9).
Zamenite brusnu ili reznu plocu i pritegnite

navrtku prirubnice pomocu specijalnog klju¢a.

Napomena!

Deo za fiksiranje vretena pritisnite samo dok
motor i vreteno miruju! Deo za fiksiranje vre-
tena mora da za vreme zamene ploce ostane
pritisnut!

Kod brusnih ili reznih plo¢a do debljine od cirka 3
mm, navrnite navrtku prirubnice s plosnatom stra-
nom prema brusnoj ili reznoj plogi.

6.5 Polozaj prirubnice kod upotrebe brusnih i
reznih ploé¢a (slika 10-13)
Polozaj prirubnice kod upotrebe ravnih bru-
snih plo¢a ili brusnih plo€a sa udubljenim
centrom (slika 11)

a) stezna prirubnica

b) navrtka prirubnice

Polozaj prirubnice kod upotrebe rezne plo¢e
sa udubljenim centrom (slika 12)

a) stezna prirubnica

b) navrtka prirubnice

Polozaj prirubnice kod upotrebe ravne rezne
ploce (slika 13)

a) stezna prirubnica

b) navrtka prirubnice

6.6 Probni rad s novom brusnom ploéom
Ugaonu brusilicu s montiranom brusnom ili re-
znom plo¢om pustite da radi najmanje 1 minutu
u praznom hodu. Plo€e koje vibriraju odmah
zamenite.

6.7 Brusne ploce
Brusna ili rezna plo¢a ne sme da bude vec¢a
od propisanog precnika.
Pre upotrebe brusne ili rezne ploce proverite
navedeni broj obrtaja.
Broj obrtaja brusne ili rezne plo¢e mora da
bude vedi od broja obrtaja ugaone brusilice u
praznom hodu.
Koristite samo one brusne i rezne ploce koje
su dozvoljene za minimalni broj obrtaja od
8.500 min"' i za obodnu brzinu od 56 m/s.
Kod kori$c¢enja dijamantnih reznih plo¢a pri-
pazite na smer vrtnje. Strelica za smer vrtnje
na dijamantnoj reznoj plo¢i mora da odgovara
strelici za smer vrtnje uredaja.

Upozorenje!

Kod brusni tela narocito pazite da ih dobro uskla-
distite i transportujete. Nikad ih ne izlazite udarci-
ma, ne bacajte ih i ne izlazite ostrim ivicama (npr.
prilikom transporta ili skladiStenja u kutiji za alat).
To bi moglo uzrokovati oStecenje brusnog tela,
kao npr. lomljenje i biti opasno za korisnika.

Upozorenje!
6.8 Napomene za rad

6.8.1 Grubo brusenje (slika 14)

Paznja! KoriSéenje zastitne naprave za bru-
Senje

Najbolji rezultat kod grubog bru$enja postize se,
ako brusnu ploc¢u drzite pod uglom od 30°do 40°
prema ravni bruSenja i ravnomerno pomicete rad-
ni predmet amo-tamo.
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6.8.2 Rezanije (slika 15)

Paznja! Kod rezanja upotrebite zastitnu na-
pravu (Montaza, vidi 5.3).

Za vreme rezanja ne naginjite ugaonu brusilicu u
ravni rezanja. Rez reba da ima pravilnu ivicu.

Za rezanje tvrdog kamena najbolje je da koristite
dijamantnu reznu plocu.

Upozorenje!

Ne smeju da se obraduju materijali koji sadr-
Ze azbest!

Upozorenje!

Nikad nemojte da koristite rezne ploce za
grubo brusenje.

Napomena:

Za povecanije snage i veka trajanja akumulator-
skog uredaja, preporu¢amo da koristite nas aku-
mulator 4,0Ah Power X-Change.

(art. br.: 45.113.96)

Napomena!

Da biste povecali uinak rezanja i radni vek aku-
mulatorskog uredaja, preporuc¢ujemo da koristite
reznu plo¢u debljine 1 mm.

6.9 Motor
Motor se tokom rada mora dobro provetravati,
stoga otvori za vazduh moraju uvek da budu isti.

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova €iSéenja izvadite akumulator.

7.1 Cidéenje
Zastitne naprave, ventilacione otvore i kucite
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj oistite odmah nakon
svakog koriscéenja.
Uredaj redovno Cistite vlaznom krpomi s
malo mekog sapuna. Nemoijte koristiti otapala
i sredstva za €iS¢enije; oni bi mogli ostetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektriénog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
spredila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em sabi-
rali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u naSem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potrosnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledec¢i delovi podlezu troSenju usled koris¢enja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrodni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajucéi delovi* Ugljene ¢Eetkice, Akumulator
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Rezne, brusne ploce

Neispravni delovi
* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-
éa pitanja:

Da li je uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
Da li ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

U ¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu unik-
niecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu pro-
sze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wrécié. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczyc jej réw-
niez instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 16)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

2. Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne. Ha-
tas powoduje postepujaca utrate stuchu.

3. Ostroznie! Nosi¢ maske przeciwpytowa.
Przy pracy w drewnie i innych materiatach
moze dochodzi¢ do powstawania szkodliwe-
go dla zdrowia pytu. Nie obrabia¢ materiatu
zawierajgcego azbest!

4. Ostroznie! Nosi¢ okulary ochronne. W
czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawa-
nia powodujgcych utrate wzroku iskier, opitek,
drzazg lub odpryskéw.

5. Ta ostona nadaje si¢ do stosowania pod-
czas szlifowania.

6. Ta ostona nadaje si¢ do stosowania pod-
czas ciecia i szlifowania.

7. Akumulatory nalezy przechowywac w suchym
pomieszczeniu o temperaturze migdzy +10°C
a +40°C. Przechowywac¢ wytacznie natado-
wane akumulatory (przynajmniej 40%).

8. Zawsze pracowac oburgcz.

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie obrazenia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢é wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2 1 Opis urzadzenia (rys. 1)
Blokada wrzeciona
Wiacznik/wytgcznik
Uchwyt dodatkowy
Element zabezpieczajgcy
Klucz widetkowy

Ostona tarczy

@ oA wND =

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia przedstawiajgc dowdd zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na koricu tej instrukcji tabele
Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdjac¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czgsciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Szlifierka katowa

Uchwyt dodatkowy

Klucz widetkowy

Ostona tarczy

Akumulator

tadowarka

Instrukcjg oryginalng
Wskazdéwki bezpieczenstwa



3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Szlifierka katowa jest przeznaczona do szlifo-
wania metalu i kamienia pod warunkiem uzycia
odpowiedniej tarczy szlifierskiej i odpowiedniego
elementu zabezpieczajgcego.

Ostrzezenie! Szlifierka katowa moze by¢ uzy-
wana do cigcia metalu i kamieni tylko i wytgcznie,
jesli zamontowano element zabezpieczajacy.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisane-
go w niniejszej instrukciji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemies$iniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Napiecie zasilania silnika: ...................... 18V DC
Nominalna liczba obrotéw.............. 8500 obr./min
Maks. $rednica tarcz: ............ccoceeeevveenns 125 mm
Tarcza szlifierska:........ccccecveeeenennne 125 x 22 mm
Tarczatngca:......ccoocvveeevecvneeeneeeenns 125 x 22 mm
Gwint wrzeciona szlifierki: ..........cccccecvveeeneen. M14
Napiecie tadowania akumulatora: .......... 20V d.c.

Napiecie znamionowe tadowarki: ..........ccccccveennee
200-250V~ 50-60 Hz

Typ akumulatora: .........cccccoeeviveiienciieneenne. Li-lon
Liczba ogniw akumulatora:.............cccceeeernnnnnen. 10
Pojemnos$c¢ akumulatora:...........cceceeeeeneeen. 4,0 Ah
Waga:......coooiiiiiii s 1,69 kg

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z nor-
ma EN 62841.

Poziom cisnienia akustycznego L , ... 80,03 dB(A)
Odchylenie K ,
Poziom mocy akustycznej L, .
Odchylenie K,

Nosié nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3 kie-
runkow) mierzone sa zgodnie z normg 62841.

Uchwyt
Wartos$¢ emisji drgan a, ,
Odchylenie K = 1,5 m/s?

=6,052 m/s?

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do porow-
nywania urzadzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga réwniez by¢ wykorzystywane do wstepnej
oceny obciagzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu podczas
pracy z urzgdzeniem moga odbiega¢ od poda-
nych wartosci i zalezg ona od sposobu uzytkowa-
nia elektronarzedzia, w szczegélnosci od wiasci-
wosci przedmiotu, ktéry poddawany jest obrébce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywacé wytgcznie urzgdzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzadzenie.
Dopasowac wiasny sposéb pracy do urza-
dzenia.
Nie przeciazac¢ urzadzenia.
W razie potrzeby kontrolowac urzadzenie.
Nie wigczaé urzadzenia, jesli nie bedzie uzy-
wane.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania zagro-

zenia. W zaleznosci od budowy i sposobu

wykonania tego elektronarzedzia moga poja-

wi¢ sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
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wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.
3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy urzg-
dzenie jest uzywane przez dtuzszy czas lub w
niewtasciwy sposoéb i bez przegladdow.

5. Przed uruchomieniem

Ostrzezenie!

Przed wykonywaniem ustawien na urzadze-
niu nalezy zawsze najpierw wyja¢ akumulator
z urzadzenia.

5.1 Montaz dodatkowego uchwytu (rys. 3)
Zabrania si¢ uzywania szlifierki kagtowej bez
uchwytu dodatkowego (3).

Dodatkowy uchwyt moze zosta¢ zamontowa-
ny w 2 potozeniach (A, B).

Strona urzadzenia Przeznaczenie:

Lewa (poz. A/ jak na
rys.)

Dla os6b praworecz-
nych

Prawa (poz. B) Dla oséb leworecz-

nych

5.2 Regulacja elementu zabezpieczajacego
(rys. 4)
Element zabezpieczajgcy (4) jest wyposa-
zony w automatyczng funkcje blokady, ktéra
uniemozliwia zmianeg potozenia elementu za-
bezpieczajgcego bez uprzedniego zwolnienia
dzwigni itp.
W celu zapewnienia odpowiedniej ochrony
dla dtoni nalezy ustawi¢ element zabezpie-
czajgcy (4) w taki sposéb, aby szlifowany
przedmiot przesuwany byt w kierunku od ciata
uzytkownika.
W tym celu wystarczy przekrecic¢ element za-
bezpieczajgcy (4) w zgdane potozenie.
Dodatkowe zablokowanie potozenia elementu
zabezpieczajgcego (4) nie jest konieczne.
Nie zdejmowac z urzgdzenia elementu za-
bezpieczajgcego (4).

5.3 Montaz/demontaz ostony tarczy
(rys. 5-7 / poz. 6)
Szlifierka katowa wyposazona jest w zdejmo-
wang ostone tarczy (6).
W celu wykonania montazu element zabez-
pieczajacy (4) nie musi zosta¢ wymieniony.
Nasung¢ zdejmowang ostone tarczy (6) od

strony noska zatrzaskowego (rys. 5/ poz. f)
na element zabezpieczajacy.

Zwrdci¢ przy tym uwage na to, aby element
zabezpieczajgcy (4) znajdowat sie pomiedzy
zeberkami prowadzgcymi (g) zdejmowane;j
ostony tarczy (rys. 5).

Nastepnie nasung¢ zdejmowang ostone tar-
czy na element zabezpieczajgcy w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, az
bedzie stychac, jak sie zatrzasnie (rys. 6a-6¢).
Aby zdjgé zdejmowang ostone tarczy (6), lek-
ko nacisng¢ nosek zatrzaskowy (f) w strong
przeciwng od elementu zabezpieczajgcego
(4) tak jak pokazano narys. 7, az bedzie moz-
na przekrecic¢ ostone tarczy (6). Nastepnie
przekrecic jg w kierunku zgodnym z ruchem
wskazoéwek zegara i w ten sposéb zsunacé jg
w elementu zabezpieczajgcego (4).

6. Obstuga

6.1 Ladowanie akumulatora litowego
(rys. 2a-2b)

1. Przyciskajgc w dét przycisk blokady (a) wy-
ciggnac¢ akumulator (b) z rgczki urzadzenia.

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(c) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migacé.

3. Nasung¢ akumulator na fadowarke.

W tabeli w punkcie 10 (Wskazania diod na tado-
warce) objasniono znaczenie wskazan diod na
tadowarce.

Jesli fadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
prosze sprawdzic:
czy jest napiecie w gniazdku
czy styk z kontaktem tadowarki jest prawi-
dtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest moz-
liwe, prosimy przesta¢ na adres naszego serwisu
obstugi klientow

tadowarke i adapter tadowania

oraz akumulator.



Aby zapewni¢ odpowiednia przesytke urza-
dzenia, prosimy skontaktowa¢ sie z naszym
serwisem obstugi klienta lub punktem sprze-
dazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby uniknaé¢ zwarcia i po-
zaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

6.2 Uruchomienie (rys. 8)

W celu wtgczenia urzgdzenia przesung¢ wigcz-
nik/ wytacznik (2) do przodu, a nastepnie naci-
snaé do dotu. Aby wytgczy¢ szlifierke kgtowg
przycisna¢ do tytu wtgcznik/wytacznik (2). Wiacz-
nik/wytacznik (2) wraca do pozycji wyjsciowe;.

Wskazéwka!

Po zatrzymaniu sig urzgdzenia akumulatorowego
(na skutek przecigzenia), wigcza sie ono samo-
czynnie z powrotem.

Wskazéwka!

Poczekac az urzadzenie osiggnie najwyzszg
liczbe obrotéw. Dopiero wéwczas mozna zbli-
zy¢ szlifierke katowa przedmiotu i przystapic
do obrébki.

6.3 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 2c / poz. d)

Przycisnaé przetgcznik wskaznika poziomu nata-

dowania akumulatora (e). Wskaznik (d) sygnali-

zuje stan natadowania akumulatora za pomocg 3

diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED:
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowaé
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzierh w temperaturze
pokojowe;j. Jezeli btad sie powtorzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjg¢ akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6.4 Wymiana tarcz szlifierskich (rys. 9)

Ostrzezenie!
tatwa wymiana tarcz dzigki blokadzie wrze-
ciona.
Nacisng¢ blokade wrzeciona. Tarcza szlifier-
ska powinna sig zablokowac.
Kluczem widetkowym odkreci¢ nakretke kot-
nierzowa. (patrz rys. 9).
Wymieni¢ tarcze szlifierskg lub tarcze tnaca
i kluczem widetkowym dokrecic¢ nakretke
kotnierzows.
Wskazéwka!
Blokadeg wrzeciona wcisna¢ tylko jesli silnik
i wrzeciono tarczy sa w bezruchu! Blokada
wrzeciona musi pozosta¢ wcisnieta przez
caty czas wymiany tarcz!

W przypadku uzycia tarcz szlifierskich lub tngcych
o grubosci do ok. 3 mm nalezy nakreci¢ nakretke
kotnierzowg ptaska strong skierowang do tarczy
tngcej lub szlifierskiej.

6.5 Potozenie kotnierzy podczas pracy z
tarczami szlifierskimi i tarczami tngcymi
(rys.10-13)

Potozenie kotnierzy podczas pracy z wygieta
lub prosta tarczg szlifierskg (rys. 11).

a) kotnierz mocujgcy

b) nakretka kotnierzowa

Potozenie kotnierzy podczas pracy z wygieta
tarcza tnacg (rys. 12)

a) kotnierz mocujgcy

b) nakretka kotnierzowa

Potozenie kotnierzy podczas pracy z prostg
tarcza tnacg (rys. 13)

a) kotnierz mocujgcy

b) nakretka kotnierzowa

6.6 Rozruch prébny z nowymi tarczami szli-
fierskimi

Uruchomi¢ szlifierke katowg na co najmniej 1

minute na biegu jatowym z zamontowang tarczg

tngca lub szlifierska. Jezeli tarcza wibruje, nalezy

ja natychmiast wymieni¢ na nowa.



6.7 Tarcze szlifierskie
Zabrania sie stosowania tarczy tnacej lub
szlifierskiej o $rednicy wigkszej niz zalecana
przez producenta.
Przed uzyciem tarczy tnacej lub szlifierskiej
sprawdzi¢ podang na niej predkos¢ obrotowa.
Maksymalna predkos¢ obrotowa tarczy tngcej
lub szlifierskiej musi by¢ wyzsza niz predkosc
obrotowa szlifierki kgtowej, gdy pracuje ona
na biegu jatowym.
Stosowac wytgcznie tarcze tngce i szlifierskie,
ktére dopuszczone sg do pracy z minimalng
liczbg obrotéw 8.500 obr./min i predkosci ob-
wodowej 56 m/s.
Podczas stosowania diamentowych tarcz tng-
cych zwréci¢ uwage na poprawny kierunek
obrotéw. Strzatka wskazujgca kierunek ob-
rotow na diamentowej tarczy tngcej musi sie
zgadzac z kierunkiem obrotéw wskazanym
strzatkg na urzadzeniu.

Ostrzezenie!

Zwrécic szczegolng uwage na poprawne sktado-
wanie i transport $ciernic. Chronic¢ Sciernice przed
uderzeniami, wstrzgsami i kontaktem z ostrymi
krawedziami (np. podczas transportu i przecho-
wywania w skrzynce z narzedziami). Grozi to
uszkodzeniami $ciernic, np. peknigciami, i tym
samym stanowi niebezpieczenstwo dla uzytkow-
nika.

Ostrzezenie!
6.8 Wskazéwki odnos$nie pracy z urzadze-
niem

6.8.1 Szlifowanie zgrubne (rys. 14)

Uwaga! Stosowac element zabezpieczajgcy
do szlifowania

Aby osiggnac¢ optymalny wynik szlifowania zgrub-
nego nalezy przytozy¢ tarcze szlifierkg pod katem
30° - 40° do szlifowanej ptaszczyzny i przesuwaé
rébwnomiernie tam i z powrotem po obrabianym
materiale.

6.8.2 Przecinanie (rys. 15)

Uwaga! Stosowac element zabezpieczajgcy
do ciecia (montaz patrz rozdziat 5.3)

W trakcie cigcia nie odchylac¢ szlifierki katowej od
ptaszczyzny przecinania. Tarcza tngca musi mie¢
czyste krawedzie tngce.

Do przecinania twardych kamieni najlepiej uzy-
wac diamentowej tarczy tngce;j.

Ostrzezenie!

Zabrania sie obrobki materiatéw zawieraja-
cych azbest!

Ostrzezenie!

Nigdy nie uzywa¢ tarcz tnacych do szlifowa-
nia zgrubnego.

Wskazéwka:

Dla podwyzszenia mocy i czasu pracy urzadzenia
akumulatorowego zalecamy stosowanie naszego
4,0Ah Power X-Change.

(Nrart.: 45.113.96)

Wskazéwka!

Aby zwiekszy¢ wydajnosé ciecia lub czas pracy
akumulatora zalecamy stosowac $ciernice tngce
o grubosci 1 mm.

6.9 Silnik

Konieczne jest zapewnienie odpowiedniej wen-
tylaciji silnika podczas pracy - utrzymywac otwory
wentylacyjne w czysto$ci!

7. Czyszczenie, konserwacija i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czysz-
czeniem urzgdzenie nalezy wyja¢ z niego aku-
mulator.

7.1 Czyszczenie
Urzgdzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wyciera¢ czystg
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng Scie-
reczkg z niewielka iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikéw; mogg one uszkodzi¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazac, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzadzenia podwyzsza ryzyko pora-
zenia prgdem.

7.2 Konserwacja
We wnetrzu urzgdzenia nie ma czesci wymagaja-
cych konserwacji.
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7.3 Zamawianie czg$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer cze$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtornego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajéw
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywac w miejscu ciemnym, suchym i wolnym
od przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi.
Optymalna temperatura przechowywani 5 do
30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginalnym
opakowaniu.

)i

_—
Symbol przekreslonego kotowego kontenera
na odpady jest symbolem selektywnego zbie-
rania odpadow. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia,
akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna
umieszczac tacznie z innymi odpadami. Symbol
ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wpro-
wadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.
Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie
RP istnieje system zbierania, w tym zwrotu, zu-
zytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiorki
i/lub lokalne punkty zbidrki, sklepy czy inne punk-
ty sprzedazy sprzetu. Szczegdtowa informacje
uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istot-
ng role w przyczynia-niu si¢ do ponownego uzy-
cia i odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu;
3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych:
substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych,
ktére moga powodowac potencjalne, niebez-
pieczne skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi,
dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowa-
nie sprzetu oraz jego recykling.

Lislon

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem
urzadzenia do utylizacji wyjaé z niego akumulato-
ry i elementy o$wietleniowe (np. zaréwke).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie doku-
mentacji wyrobow oraz dokumentéw towarzyszg-
cych, nawet we fragmentach dopuszczalne jest
tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany
AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazdéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az zakon-
czy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Szczotki weglowe, Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne* Tarcze tngce, tarcze szlifierskie

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegd6lnego (oznaki przed uster-
ka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?

Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 16)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

Dikkat! Kulaklik takin. Calisma esnasinda
olugan gurultd isitme kaybina yol acabilir.
Dikkat! Toz maskesi takin. Ahsap ve diger
malzemeler lzerinde ¢alisildiginda sagliga
zarar veren tozlar olugabilir. Asbest iceren
malzemelerin islenmesi yasaktir!

Dikkat! is gézliigii kullanin. Calisma es-
nasinda olugan kivilcim veya aletten digari
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

Bu koruma kapagi taglama icin uygundur.
Bu koruma kapagi kesme ve taglama icin
uygundur.

Akuler sadece kuru ve ortam sicakligi +10°C
- +40°C olan yerlerde depolanacaktir. Akleri
sadece sarj edilmis durumda depolayin (en
az %40 sarj edilmis olarak).

Daima aleti iki elinizle tutarak caligin.

2.

3.

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zel-
liklerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik gcarpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1)
Mil sabitlemesi

Acik/ Kapali salteri

ilave sap

Koruma tertibati

Alin deligi anahtar

Kesme tasi korumasi

@ oA WD~

2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almis oldugunuz Griinlin eksik pargasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
Uruinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-
linde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar gérip gérmedigini kontrol edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkiin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kuciik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

Avug taglama

ilave sap

Alin deligi anahtar
Kesme tagi korumasi
Aku

Sarj cihazi

Orijinal kullanma talimati
Guvenlik uyarilar
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3. Kullanim amacina uygun kullanim

Avug taglama metal ve tag malzemelerin uygun
tas ve koruma tertibati kullanilarak taglanmasi igin
tasarlanmigtir.

ikaz! Metal ve tag malzemelerin kesilmesinde
avug taslama ancak koruma tertibati monte edildi-
ginde kullanilacaktir

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tum kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi igin uygun degildir.
Bu tur kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu kul-
lanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik o6zellkler

Motor gerilim beslemesi: ...........cccce.e. 18Vd.c.
Anma devir: ...... ....8500 dev/dak
Maks. tas @: .....cooovieiiiii 125 mm
Taglamatasl: ......ccccoeveeiiiniicieenne 125 x22 mm
Kesme tasl: ....ccocceeevieeeiiiieeeeeee 125 x22 mm
Tas baglama miliz ......ocoevieiniiieieee, M14
Sarj cihazi ¢ikis gerilimiz ......oceevivviieenne. 20V d.c.
Sarj cihazi ¢ikis akimi: ..o 3A
Sarj cihazi sebeke gerilimi: . 200-250V~ 50-60Hz
AKU DI e Li-lon
AKU hUCre sayIS: .....cocvveceieeiieiicceene e 10
AKU Kapasitesi: ......ccoeeerieeerniieeeieee e 4,0 Ah
AGIFIK: e 1,69 kg
Tehlike!

Ses ve titresim
Ses ve titresim degerleri EN 62841 normuna gére
Olgulmustar.

Ses basing seviyesil , ......cccees 80,03 dB(A)
SapMA K, oo 3dB
Ses gug seviyesi L, .....ccocverieiieinnn 88,03 dB(A)

Kulaklik takin.
Gurllta isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (U¢ yonin vektor topla-
mi) EN 62841 normuna gére él¢ulmustar.

Sap
Titresim emisyon degeri a, = 6,052 m/s?
SapmaK = 1,5 m/s?

Aciklanan titresim toplam degerleri ve glrilt
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Slctlmus olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve glrilt
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gegici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve guriltt emisyon degerleri elektrikli
aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin kulla-
nim tlrdne ve 6zellikle hangi malzemenin iglen-
mesine bagl olarak belirtilen degerlerden farkl
olabilir.

Makineden kaynaklanan giiriiltii ve titregsim
olusmasini asgariye indirin!
Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler kul-
lanin.
Aletlerin dlzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.
Calisma tarzinizi alete gére ayarlayin.
Aletlerinize asirn yUklenmeyin.
Gerektiginde arizall aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yap tiirii ve

modeli itibari ile agsagida agiklanan tehlikeler

meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takilmadiginda isitme ha-
sarlarinin olusmasi.
3. Elektrikli alet uzun sire kullanildiginda veya

talimatlara gére kullaniimadiginda veya ba-
kimi diizguin sekilde yapilmadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugsmasi.
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5. Calistirmadan énce

ikaz!
Cihaz lizerinde ayarlama calismalari yapma-
dan énce daima akiiyi sékun.

5.1 ilave sapin monte edilmesi (Sekil 3)
Avug taslama aletinin ilave sap (3) takiimadan
kullaniimasi yasaktir.
ilave sap civata ile 2 farkli pozisyona (A, B)
baglanabilir.

Alet tarafi
Sola (Poz. A/ Sekilde
gosterildigi gibi
Saga (Poz. B)

Kullanim tiira

Sag elle ¢alisanlar igin

Solaklar igin

5.2 Koruma tertibatinin ayarlanmasi (Sekil 4)
Koruma tertibati (4) otomatik sabit ayar
fonksiyonu ile donatilmistir, béylece kolu vs.
acmadan ayar yapmak mimkuanddir.

Koruma tertibatini (4), ellerinizin korunmasini
saglamak icin taglama esnasinda olusan me-
tal tozunu ve kivilcimi viicudunuzdan uzakta
tutacak sekilde ayarlayin.

Koruma tertibatini (4) kolayca istenilen pozis-
yona déndurdn.

Koruma tertibatinin (4) bunun disinda sabit-
lenmesi gerekmez.

Koruma tertibatini (4) elektrikli aletten sékmek
mumkin degildir.

5.3 Kesme tasi korumasinin montaji/sékilme-
si (Sekil 5-7 / Poz. 6)
Avug taglama sékulebilir kesme tagi korumasi
(6) ile donatilmistir.
Montaj islemi i¢in koruma tertibatinin (4) de-
gistirilmesi gerekmez.
Sabitleme tirnagi (Sekil 5/Poz. f) tarafindan
baglayarak sokulebilir kesme tagi korumasini
(6) koruma tertibati tizerine yerlestirin.
Burada koruma tertibatinin (4) sékulebilir
kesme tasi korumasinin kilavuz kanatlari (g)
arasinda olmasina dikkat edin (Sekil 5).
Sonra sokulebilir kesme tagl korumasini, ye-
rine gectigi duyuluncaya kadar saat yéninin
tersine dogru koruma tertibati Gzerine yerlesti-
rin (Sekil 6a-6¢).
Sokdulebilir kesme tagI korumasini (6) tekrar
s6kmek icin Sekil 7’de gdsterildigi gibi s6-
kllebilir kesme tagi korumasi (6) dénebilir
oluncaya kadar sabitleme tirnagina basin (f).

Sonra so6kulebilir kesme tasi korumasini saat
yénlinde déndurin ve koruma tertibatindan
(4) ayinn.

6. Kullanma

6.1 LI akiistiiniin sarj edilmesi (Sekil 2a-2b)
1. Aklyu (a) saptan ¢ikarin, bunun igin sabitle-
me butonunu (b) asagiya bastirin.

Sarj cihazinin tip levhasi Uzerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (c) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baglar.

Akulyu sarj cihazina takin.

2.

3.

Madde 10'da (Sarj cihazi géstergesi) bolimiinde
bulunan tabloda sarj cihazindaki LED gostergele-
rinin anlami agiklanmigtir.

AkUnln sarj edilmesi mimkiin degdilse asagidaki
noktalari kontrol edin
Prizde elektrik olup olmadigi.
$arj cihazindaki kontaklarin akiye tam temas
edip etmedigi.

Akilnun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkdin degilse,

sarj cihazi ve sarj adaptérunu

ve akuyl
Iitfen musteri hizmetleri bélimumuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin miisteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak yan-
gina yol acmamasi i¢in bu tiriinlerin plastik
poset icinde tek tek ambalajlanmasi gerekti-
gini dikkate alin!

Akdilerin uzun 6murli olmasini saglamak igin aku-
yu zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akull yaprak
Ufleme makinesinin glictiniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.
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6.2 Galistirma (Sekil 8)

Galistirmak icin Agik/Kapali salterini (2) 6ne dogru
itin ve asagiya bastirin. Avug taglamayi kapatmak
Acik/Kapali salterini (2) arkaya dogru bastirin. Bu
durumda Agik/Kapali salteri (2) baslangi¢ pozis-
yonuna geri déner.

Uyari!

AkUlU alet durduktan (asin yuklenme sonucunda)
sonra otomatik olarak tekrar ¢aligmaya baslar.
Uyari!

Makinenin azami hizina erismesini bekleyin.
Makine azami hizina eristikten sonra ig par-
casi lizerine koyabilir ve calismaya baslaya-
bilirsiniz.

6.3 Akl sarj kapasitesi gostergesi
(Sekil 2c/Poz. d)

AkU sarj kapasitesi gdstergesi butonuna (a) basin.

AkU sarj kapasitesi géstergesi (9) akunin sarj du-
rumunu 3 LED lambasi ile gosterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor
AkUnUn sarj kapasitesi tam dolu.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor
AkUnUn sarj kapasitesi yeterli

1 LED lambasi yanip soniiyor
Aku sarjl bosalmigtir, akiy( sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:

AkUnUn asgari sicakhiginin altina dustldu. Akiyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmis ve
arizalidir. Aklyu aletten sékiin. Arizall bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6.4 Taslama tasini degistirme (Sekil 9)

ikaz!
Mil sabitlemesi ile kolay tas degistirme.
Mil sabitlemesine basin ve taglama tagini
sabitleyin.
Flans somununu alin anahtari ile agin. (bkz.
Sekil 9)
Taglama veya kesme tasini degistirin ve flang
somununu alin anahtart ile sikin.

Uyari!

Mil sabitlemesine sadece motor ve mil durdugun-
da basin!

Mil sabitlemesi tas degistirme isleminde basili
tutulacaktir!

Kalinliklar yaklasik azami 3 mm olan taglama
veya kesme taglarini flang somununun diiz tarafi
taglama veya kesme tasina gelecek sekilde mon-
te edin.

6.5 Taglama ve kesme taglarinin kullaniminda
flans pozisyonlar (Sekil 10-13)
Bombeli veya diz taglama tasi kullanildiginda
flang pozisyonu (Sekil 11)
a) Sikma flansi
b) Flang somunu
Bombeli kesme tasi kullanildiginda flans po-
zisyonu (Sekil 12)
a) Sikma flansi
b) Flang somunu
Duiiz kesme tagi kullanildiginda flang pozisyo-
nu (Sekil 13)
a) Sikma flansi
b) Flang somunu

6.6 Yeni taglama taglarinin deneme calismasi
Avug taglamay taglama veya kesme tasi ile monte
edilmis olarak en az 1 dakika rélantide galigtirin.
Titresim icinde olan taslar derhal degistirin.

6.7 Taglama taglar
Taglama veya kesme tasi ¢capi kesinlikle 6n-
gérilen cap degerinden buyuk olmamalidir.
Taglama veya kesme tasini kullanmadan énce
belirtilen kullanim devir degerini kontrol edin.
Taglama veya kesme taginin azami devir de-
geri avug taglamanin rélanti devrinden blyuk
olmaldir.
Asgari devir degeri 8.500 dev/dak. ve 56 m/s
gevre hizi igin izin verilmis taglama veya kes-
me taslarini kullanin.
Elmas kesme taglarini kullanirken dénme yé-
niine dikkat edin. EImas kesme tasi Gzerinde-
ki dénme yonl isareti alet Gzerindeki dénme
yonu igareti ile ayni olmalidir.

ikaz!

Taglama elemanlarinin iyi depolanmasina ve
tasinmasina dikkat edin. Taglar kesinlikle darbe,
vurma veya keskin kenarlara maruz birakmayin
(6rnegin takim ¢antasi icinde tasirken veya saklar-
ken). Aksi taktirde taslar, 6rnegdin gatlak olusmasi
gibi hasar gérecek ve bu durum kullanici igin tehli-
ke olusturabilecektir.



ikaz!
6.8 Calisma bilgileri

6.8.1 Taglama (Sekil 14)

Dikkat! Tagslama koruma tertibatini kullanin!
En iyi calisma sonucu avug taglama, taglama
yuzeyine 30° ila 40° arasinda tutuldugunda ve esit
sekilde is parcasi lizerinde ileri ve geri hareket
ettirildiginde elde edilir.

6.8.2 Kesme (Sekil 15)

Dikkat! Kesme koruma tertibatini kullanin
(Montaj bkz. 5.3).

Kesme calismalarinda avug taglamayi kesme di-
zeyinde egik tutmayin. Kesme tasi temiz bir kesim
yapabilmelidir. Sert tag malzemelerini keserken
elmas kesme tasi kullanin.

lkaz!

Asbestli malzemelerin islenmesi yasaktir!
ikaz!

Taslama calismalarinda kesinlikle kesme tasi
kullanmayin.

Uyari:

AKUIU aletin performans ve aki kullanim suresini
ylkseltmek icin 4,0Ah Power X-Change akiisini
kullanmanizi tavsiye ederiz.

(Uriin Nr.: 45.113.96)

Uyari!

AKUIU aletin kesim performansi ve aki kullanim
slresini yikseltmek icin 1 mm kalinliktaki kesme
tasini kullanmanizi tavsiye ederiz.

6.9 Motor

CGalisma esnasinda motor iyi derecede havalan-
dinimalidir, bu nedenle hava delikleri daima temiz
tutulacaktir.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizleme calismalarina baglamadan 6nce akuyu
sokun.

7.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkun oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basingl hava ile Ufleyerek temizle-
yin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini yukseltir.

7.2 Bakim
Cihaz iginde bakimi yapilmasi gereken baska bir
parc¢a yoktur.

7.3 Yedek parca siparigi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin Grin numarasi
Cihazin kod numarasi
Istenilen yedek parganin yedek par¢a numa-
rasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda agiklanmis-
tir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlar 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalari evsel atiklarin
atildigi ¢cépe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.



9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢cocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakli§i 5
ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal amba-
laji icinde saklayin.

Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesu-
arlar ve ambalaj malzemeleri ¢cevre dostu geri
dénusum icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akdleri/sarj edilebilir pilleri
ev ¢dplne atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun
ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU
sayih Direktife gore, artik kullanilmayan elekirikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal
veya kullanim émrinl tamamlamis akuler/piller
ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun se-
kilde imha edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun se-
kilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli
maddelerin varligi nedeniyle cevre ve insan sagli-
g1 Uzerinde zararh etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kis-
men olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
cogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG firma-
sinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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10. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
niyor

Yanip s6-
niyor

Acik

Yesil LED

Yanip s6-
nayor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
nuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, akii sarj cihazi-
na takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz tilkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisiriz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriiniimuUzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalar* Kémur firgalari, Aku
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Kesme ve taglama tasi
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik par¢a s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com sayfa-
sina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun icin asagida
aciklanan sorulari cevaplayin:

Alet hi¢ bir kez ¢alish mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

Ariza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi semp-
tomlar)?

Sizce aletin arizal ana islevi nedir (ana semptom)?

Bu iglevi agiklayiniz.

-167 -



Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend

/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 16)

1. Oht! - vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Ettevaatus! Kasutage korvaklappe. Mira
voib pdhjustada kuulmiskaotust.

3. Ettevaatus! Kandke tolmumaski. Puidu
ja teiste materjalide t66tlemisel voib tekkida
tervisele kahjulik tolm. Asbesti sisaldavat ma-
terjali ei tohi téédeldal!

4. Ettevaatus! Kandke kaitseprille. T66 ajal
tekkivad sdédemed ning seadmest lendavad
killud, laastud ja tolm vdivad halvendada néh-
tavust.

5. See kaitsekate on moeldud lihvimist66-
deks.

6. See kaitsekate on moeldud I6ikamis- ja
lihvimisté6deks.

7. Hoidke akusid ainult kuivades ruumides
temperatuuril +10 °C kuni +40 °C. Hoiustage
akusid ainult laetud olekus (vAhemalt 40%
laetud).

8. Tootage alati kahe kédega.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1)
Spindli lukk

Toiteldliti

Lisak&epide

Kaitseseadis

Kiirmutter

Loikeketta kaitse

@ oA WD~

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 td6paeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 1a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend voimalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!
Seade ja pakkematerjal ei ole laste médngu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Nurklihvija

Lisak&epide

Kiirmutter

Loikeketta kaitse

Aku

Laadur

Originaalkasutusjuhend

Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Nurklihvija on mdeldud metallide ja kivimite lihvi-
mistdddeks vastava lihvketta ja kaitseseadise abil.
Hoiatus! Nurklihvijat tohib metalli ja kivimite 16i-
kamiseks kasutada ainult juhul, kui kaitseseadis
on paigaldatud.



Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdéénduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi todstuses jt sarnastel tegevus-
aladel.

4. Tehnilised andmed

Mootori toide: ......cccvveeeeeiiiiiiieee e 18V DC.
Nimip&édrlemissagedus: ...........ccccceeee 8500 min’
Ketta maksimaalne [8bimdot: ................. 125 mm
Lihvketas: .....coeeeeeiiiiiieeee e, 125 x 22 mm
Loikeketas: ......coovviiieiieiiieiieee, 125 x 22 mm

Kinnitusspindli keere: ....
Laaduri véljundpinge: ....

Laaduri valjundvool: ..........cccereiiniinieineenne 3A
Laaduri toide: .......ccoecveeennee 200-250 V~ 50-60 Hz
AKUTGUP: oo Liitium-ioonaku
Akuelementide arv: .......ccccceeeeeieiiiiieee e, 10
AKUuUMaht: ... 4 Ah
Kaal: ..o 1,69 kg
Oht!

Miira ja vibratsioon
Mura- ja vibratsioonivaértused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841 jargi.

Helirbhu tase L, ..o 80,03 dB(A)
Halbepiir KpA
Mdiratase L,
Halbepiir K,

Kasutage korvaklappe.
Mira vdib pdhjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvéaartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks maaratud standardi EN 62841
jargi.

Kéepide
Vdngete emissioonivaartus a, = 6,052 m/s?
Vérisemine K = 1,5 m/s?

Esitatud vonke koguvaartused ja mira emis-
sioonivaartus on mdddetud standardiseeritud

testimismeetodi jargi ja seda voib kasutada vord-
luseks mone teise elektritddriista vongete emis-
sioonivaértusega.

Margitud vonke koguvadrtusi ja mira emissiooni-
vaartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vonke ja mira emisioonivaartused voivad
elektritdoriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaartustest, soltuvalt elektritoriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
téddeldakse.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma téémeetodid seadmega.
Arge koormake seadet ille.
Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritdoriista ees-

kirjadekohaselt, jaéb jadkriskide oht alati

piisima. Esineda véivad jargmised elektrit6o-
riista konstruktsioonist ja mudelist tulenevad
ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

3. Tervisekahjustused, mis tulenevad kéte
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nbuetele vastavalt.

5. Enne kasutuselevottu

Hoiatus!
Enne seadme reguleerimist tommake aku
alati pesast vilja.

5.1 Lisakdepideme paigaldamine (joonis 2)
Nurklihvijat ei tohi ilma lisakdepidemeta (3)
kasutada.

Lisak&epideme saab kinni keerata kahes
asendis (A, B).



Sobib
Paremakaelistele

Seadme pool

Vasakul (asend A/
nagu on joonisel)

Paremal (asend B) Vasakukaelistele

5.2 Kaitseseadise reguleerimine (joonis 4)
Kaitseseadis (4) on varustatud automaatse
lukustusfunktsiooniga, nii et seda saab hoova
jms vabastamiseta reguleerida.

Reguleerige kaitseseadis (4) oma kate kaits-
miseks nii, et lihvitav materjal juhitaks kehast
eemale.

Selleks keerake kaitseseadis (4) lihtsalt soo-
vitud asendisse.

Kaitseseadist (4) lisaks fikseerida ei ole vaja.

Kaitseseadist (4) ei saa seadmelt eemaldada.

5.3 Loikekettakaitse paigaldamine/demontee-
rimine (joonis 5-7/6)
Nurklihvija on varustatud eemaldatava I6ike-
kettakaitsega (6).
Paigaldamise jaoks ei pea kaitseseadist (4)
vahetama.
Lukake eemaldatav I0ikekettakaitse (6),
alustades lukustusnagaga kuljelt (joonis 5/f)
kaitseseadisele.
Jalgige siinjuures, et kaitseseadis (4) asuks
eemaldatava koikekettakaitse juhtsoonte (g)
vahel (joonis 5).
Lukake eemaldatav I6ikekettakaitse seejarel
vastupéeva kaitseseadisele, kuni see kuulda-
valt fikseerub (joonis 6a—6c¢).
Eemaldatava I6ikekettakaitse (6) eemaldami-
seks vajutage lukustusnaga (f) joonisel 7 nai-
datud viisil kergelt kaitseseadiselt (4) eemale,
kuni eemaldatavat Idikekettakaitset (6) saab
keerata. Keerake see nlud paripaeva kaitse-
seadiselt (4) maha.

6. Kasitsemine

6.1 Liitium-ioonaku laadimine (joonis 2a-2b)

1. Tommake aku (a) kéepidemest vélja, vajuta-
des lukustusnuppu (b) allapoole.

2. Kontrollige, kas aku tuibisildil toodud vorgu-
pinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Pange laadija (c) toitepistik pistikupessa. Ro-
heline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale.

Punktis 10 (laadija naidik) leiate tabeli laadija val-
gusdioodinéidiku tAhendustega.

Kui aku laadimine ei peaks vbimalik olema, kont-
rollige palun
kas pistikupesas on pinget;
kas laadija laadimiskontaktidega on véimalik
takistusteta
kontakt.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel vdimalik ole-
ma, palume teil saata

laadur,laadimisadapter

ja aku
meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks liksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilihendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te méarkate, et seadme vdimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

6.2 Sisseliilitamine (joonised 8)
Sisselulitamiseks likake toitelilitit (2) ettepoole ja
vajutage alla. Nurklihvija valjalGlitamiseks vajuta-
ge toiteldliti (2) tagaosa. Toiteluliti (2) liigub tagasi
lahteasendisse.

Markus!
Péarast akuseadme seisma jaémist (Ulekoormuse
tottu) hakkab see iseseisvalt uuesti tédle.

Markus!

Oodake, kuni masin on saavutanud maksimaalse
pdorlemissageduse. Seejérel voite panna nurklih-
vija té6deldavale detailile ja seda téddelda.

6.3 Aku taituvuse naidik (joonis 1c / asend d)
Vajutage akutaseme néidiku lulitit (d). Aku taitu-
vuse naidik (e) annab aku laetuse taseme kohta
mérku 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.



2 voi 1 LEDi péleb:
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defekine. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

6.4 Lihvketta vahetamine (joonised 9)
Lihtne kettavahetus spindlilukusti abil.
Vajutage spindlilukustit ja laske lihvkettal fik-
seeruda.
Avage aérikumutter otsvotmega.
(vt joonist 9)
Vahetage lihv- voi I6ikeketas ja keerake &ari-
kumutter otsvétmega kinni.

Mérkus!

Vajutage spindlilukustust ainult siis, kui moo-
tor ja lihvspindel ei té6ta! Spindlilukustus
peab jadma kettavahetuse ajal allavajutatuks!

Kuni 3 mm paksusega lihv- voi I6ikeketta korral
keerake aérikumutter kinni esikuljega lihv- voi
|6ikeketta poole.

6.5 Aariku kinnitamise jarjestus lihvketaste ja
l6ikeketaste kasutamisel (joonised 10-13)
Aériku kinnitamise jarjestus painutatud véi
sirge lihvketta kasutamisel (joonis 11)

a) kinnitusaarik

b) darikumutter

Aériku kinnitamise jarjestus painutatud 18ike-
ketta kasutamisel (joonis 12)

a) kinnitusaarik

b) darikumutter

Aériku kinnitamise jarjestus sirge 16ikeketta
kasutamisel (joonis 13)

a) kinnitusaarik

b) darikumutter

6.6 Uue lihvketta proovikditus

Laske paigaldatud lihv- voi I6ikekettaga nurklihvi-
jal vdhemalt 1 minut tihikaigul té6tada. Vibreeri-
vad kettad vahetage kohe vélja.

6.7 Lihvkettad
Lihv- vGi Idikeketas ei tohi kunagi ettenahtud
1abimd6dust suurem olla.

Kontrollige enne lihv- voi I6ikeketaste kasuta-
mist nende ettendhtud pdérlemissagedust.
Lihv- voi I16ikeketta maksimaalne p&drlemis-
sagedus peab olema suurem kui nurklihvija
tuhikaigu péoérlemissagedus.

Kasutage ainult lihv- ja I16ikekettaid, mis on lu-
batud minimaalse p6dérlemissageduse 8 500
min' ja ringkiiruse 56 m/s jaoks.

Jélgige teemantlikeketaste kasutamisel
poédrlemissuunda. Péérlemissuunanool tee-
mantldikekettal peab kokku langema seadmel
asuva podrlemissuunanoolega.

Hoiatus!

Jalgige eriti kaiakivide juures kvaliteetset ladus-
tamist ja transporti. Arge laske kéiakive kunagi
téugata, llua voi teravatel servadel méjutada (nt
todriistakastis transportimise voi ladustamise
korral). See voib kéiakive kahjustada, nt tekitada
morasid, ja kujutada endast ohtu kasutajale.

Hoiatus!
6.8 T66juhised

6.8.1 Jamelihvimine (joonis 14)

Tahelepanu! Kasutage kaitseseadist lihvimis-
té6deks!

Parima tulemuse jdmelihvimisel saavutate siis, kui
asetate lihvketta lihvitava pinna suhtes 30°-40°
nurga all ja liigutate seda té6deldava detaili kohal
Uhtlaselt edasi-tagasi.

6.8.2 Loikamine (joonis 15)

Tahelepanu! Kasutage I6ikamisel kaitsesea-
dist (paigaldamist vt 5.3).

Loikamisel ei tohi nurklihvija minna viltu 16iga-
tavasse pinda. Loikeketas peab jatma puhta
I6ikeserva. Tugevate kivimite I6ikamiseks on kdige
parem kasutada teemantlGikeketast.

A\ Hoiatus!

Asbesti sisaldavaid materjale ei tohi té6del-
da!

A\ Hoiatus!

Arge kasutage ldikeketast mingil juhul jame-
lihvimiseks.

Markus:

Akuseadme voimsuse ja tddaja suurendamiseks
soovitame kasutada meie 4,0Ah Power X-Chan-
ge.

(Art nr: 45.113.96)



Mérkus!

Akuseadme |6ikevoimsuse ja tédaja suurendami-
seks soovitame kasutada Idikeketast paksusega
1 mm.

6.9 Mootor
Mootor peab té6tamise ajal korralikult hku saa-
ma, seepérast tuleb 6huavad alati puhtad hoida.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Enne koiki puhastustdid tdmmake aku valja.

7.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H&6ruge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet otsekohe péa-
rast iga kasutamist.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid vdi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

7.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
0osi.

7.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi

hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
uhtki kogumiskohta, siis kiisige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete
kaitlus

)¢

_ Li-lon

Elektrilised tdoriistad, akud, lisatarvikud ja paken-
did tuleb keskkonnaséaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi todriistu ja akusid/ pata-
reisid koos olmejaatmetegal

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elekt-
roonikaseadmete jaatmete kohta ning nende
kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusres-
sursi ammendanud elektritddriistad ja vastavalt
direktiivile 2006/66/EU defektsed vdi kasutusres-
sursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku
koguda ja suunata keskkonnasaastlikku taaska-
sutusse.

Vale jaatmekaitluse korral vdivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke
aineid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate doku-
mentide kordustrukk voi muul viisil paljundamine,
ka osaliselt, on lubatud ainult Einhell Germany
AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud



10. Laadija naidik

Naidiku olek
Punane Roheline
LED LED

véljalulita- | Vilgub

tud

Poleb véljalulita-
tud

valjaltlita- | Poleb

tud

Vilgub véljalulita-
tud

Vilgub Vilgub

Poleb Pdleb

Téhendus ja abin6u

Toéovalmidus

Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas

Laadimine

Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Paindlik laadimine

Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Temperatuurihdire

Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Stsiharjad, Aku
Kulumaterjal / Kuluosad* Loike-, lihvkettad
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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C€

19.01.2027 =

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Winkelschleifer* TE-AG 18/125-2 Li (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[1(Eu)2016/426

Notified Body:

[](Eu)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 17.06.2026

Standard References: EN 62841-1; EN 62841-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2

4/

1990 g,

Andreas Weichselgard)er/General-Manager

First CE: 2024

Art.-No.: 44.311.90

1.-No.: 21026

Subject to change without notice

* EN Cordless Angle Grinder - FR Meuleuse d‘angle sans fil - IT Smerigliatrice angolare a batteria - DA/NO kk
Akumuldtorové uhlova briiska - NL Haakse accuslijper - £S Amoladora angular de bateria - FI

NigelYang/Prod“t-Manageﬂlent -

Archive-File/Record: NAPR037297
Documents registrar: Egginger Christoph
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

-8V iven vinkelslip - CS uhlové bruska - SK

SL kotni brusilnik - HU Akkus-sarokcsiszol6 - RO Polizor

unghiular cu acumulator - EL Mwwviaké tpiBeio pnatapiag - PT Rebarbadora sem fio - HR/BS Akumulatorska kutna bruswllca SR Akumulatorska ugaona brusilica - PL Akumulatorowa szlifierka katowa -
-LT

TR Akiili avug taslama - RU YrnoBas WimGosasHas MawwHKa C akkymynaTopom - ET Ak
17108 WAMGOBUMK - UK AkyMyAATOpHA KyTOBa WnihmawmHa - MK AroHa 6pycunka Ha 6aTepi

Kihy

- LV Lenka ar
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C€

20.01.2027

EU

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Winkelschleifer* TE-AG 18/125-2 Li (Einhell)
[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Eu)2016/426

Notified Body:

[1(Eu)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 17.06.2026

Standard References: EN 62841-1; EN 62841-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2
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1990 g,

Andreas Weichselgard)er/General-Manager

First CE: 2024

Art.-No.: 44.311.90

1.-No.: 21026

Subject to change without notice

* EN Cordless Angle Grinder - FR Meuleuse d‘angle sans fil - IT Smerigliatrice angolare a batteria - DA/NO kk
Akumuldtorové uhlova briiska - NL Haakse accuslijper - £S Amoladora angular de bateria - FI

NigelYang/Prod“t-Manageﬂlent -

Archive-File/Record: NAPR037297
Documents registrar: Egginger Christoph
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SL kotni brusilnik - HU Akkus-sarokcsiszol6 - RO Polizor

unghiular cu acumulator - EL Mwwviaké tpiBeio pnatapiag - PT Rebarbadora sem fio - HR/BS Akumulatorska kutna bruswllca SR Akumulatorska ugaona brusilica - PL Akumulatorowa szlifierka katowa -
-LT
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Kihy

- LV Lenka ar
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Angle Grinder TE-AG 18/125-2 Li (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: BS EN 62841-1; BS EN 62841-2-3; BS EN 55014-1; BS EN 55014-2

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2026.06.17

Archive-File/Record: NAPR037297
Article Number: 44.311.90  1.-No.: 21026 Documents registrar: Egginger Christoph
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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